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			La Jolla

			Další den v deset hodin dopoledne seděli Sam a Remi u počítačů v přízemí svého domu a snažili se najít více informací o různých aspektech mayské civilizace. Sam se v jednu chvíli zamyslel nad čímsi, co právě přečetl, a zabloudil očima z obrazovky na svou manželku. Byla oblečená do nefritově zelených šatů ze lnu a hedvábí, které jen zvýrazňovaly barvu jejích očí a vlasů, a sandálů od Manola Blahnika v barvě slonoviny. Zoltán jí ležel u nohou a vypadal spokojeně. Znenadání se však velikému psovi vydralo z hrdla hluboké zavrčení. Vstal, prošel místností až k velkým dvojitým dveřím a s vyčkávavým pohledem se před ně postavil. Remi vstala, došla k němu a vyhlédla z okna ven na cestu.

			„Same,“ zavolala, „máme návštěvu.“

			„Co?“ nechápal. „Dave Caine přijel dříve?“

			„Jsou to nějací lidé v černé limuzíně.“ Sam vstal a právě kráčel ke dveřím, když zazvonil domovní zvonek.

			Sluchátko zvedla Remi. „Haló? Mohu vám pomoci?“

			Byla to jakási žena doprovázená třemi muži v tmavých oblecích. Žena byla velmi atraktivní, se sytě modrýma očima a zlatými vlasy svázanými do dokonalého drdolu. Měla na sobě modré šaty, na první pohled drahé. Vykročila dopředu a natáhla ruku: „Jsem Sára Allersbyová, paní Fargová. Remi, že ano?“ Mluvila s britským přízvukem jednoznačně vyšší společenské třídy.

			„Ehm, ano,“ odpověděla Remi. „Děje se–?“

			„Prosím, říkejte mi Sáro,“ řekla slečna Allersbyová. „A tito pánové jsou moji právní zástupci – Ronald Fyffe, Carlos Escobendo a Jaime Salazar. Můžeme dál?“ Remi ustoupila a každému advokátovi potřásla rukou, načež čtveřice prošla kolem ní do přízemí jejich domu.

			Sam čekal hned za dveřmi. „A já jsem Sam Fargo,“ představil se. „Smím se zeptat, co vás přivádí?“

			„Ráda vás poznávám. Doufám, že vám nevadí, že jsme sem tak nečekaně vtrhli, ale je to nevyhnutelné a naléhavé. Žiji v Ciudad de Guatemala, ale včera jsem náhodou byla kvůli jisté záležitosti v Los Angeles, když jsem se doslechla tu novinu. Bylo už ale příliš pozdě večer, dlouho po úředních hodinách.“

			„My už žádné úřední hodiny nevedeme,“ řekl Sam.

			„Šťastní to lidé. Jsem amatérská archeoložka a sběratelka se specializací na Střední Ameriku, ale každodenní povinnosti se nevyhýbají ani mně.“

			„A jakou novinu jste se to doslechla?“ zajímala se Remi.

			„Že k vašemu nálezu na sopce Tacaná v Mexiku patřila i vzácná nádoba z Copánu.“ Odmlčela se. „A také mayský kodex.“

			„Zajímavé,“ řekl Sam, snaže se zastřít své zděšení. „Kde jste se jen o tom mohla doslechnout?“

			Měkce se zasmála: „Kdybych prozradila lidem své tajné zdroje, přestaly by být tajné a už by nechtěly být mými zdroji. Popudilo by je to proti mně.“

			„A jejich zdroje by to zase popudilo proti nim,“ dodal Sam.

			„A tak dále,“ řekla. „Je to celý ekosystém, který je třeba pečlivě chránit.“

			Remi začala cítit, že podivný okamžik se začíná protahovat v jakousi zkoušku; něco na tónu té ženy, nebo snad jejím pachu, způsobilo, že se Zoltán naježil. Remi ho poplácala po hlavě, aby ho uklidnila, a ženě řekla: „Pojďte prosím dál a posaďte se.“

			Sára Allersbyová se podívala na hodinky a vykročila za Remi do velkého, otevřeného sedacího koutu v přízemí. Sam dovedl hosty ke koženým pohovkám rozestaveným okolo velkého skleněného konferenčního stolku u oken s výhledem na Pacifik.

			„Něco k pití?“

			„Pro nás všechny čaj, odhaduji,“ řekla Sára. Tři právníci nevypadali nijak zvlášť nadšeně, ale Sára evidentně tvrdě prosazovala své pravidlo, že její odhady jsou vždycky správné. Sam vycítil, že Sára chce vystrnadit Remi z místnosti a potom teprve začít mluvit.

			Remi ale odešla jen na minutu. Když se vrátila, oznámila: „Až bude hotov, Selma ho přinese.“ Zoltán se držel stále u ní. Když se posadila, Zoltán jí zůstal ležet u nohou v poloze sfingy, hlavu vztyčenou a uši nastražené, černožluté oči bez mrknutí. Remi si toho všimla a škrábala ho na zátylku, pes však zůstával nehybný, svaly připravené přenést ho okamžitě na nohy a do pohybu. Remi zachytila Samův pohled.

			Sam lehce přikývl. Oba s Remi věděli, že s takovými návštěvníky je Zoltán vždycky ve střehu. „Tohle je Zoltán. Nenechte se jím prosím zneklidnit. Je velmi poslušný.“ Odmlčel se. „Co pro vás tedy můžeme udělat, slečno Allersbyová?“

			„Přišla jsem, protože jsem doufala, že by vám nevadilo, kdybych se na váš nález ze sopky podívala,“ usmála se. „Myslím ten kodex, samozřejmě.“

			„Neřekli jsme, že tam nějaký kodex byl,“ řekla Remi.

			Sára Allersbyová přejela pohledem na jednoho ze svých advokátů a Sam i Remi oba zachytili náznak podrážděnosti, tak prchavý, že většina lidí by pochybovala, jestli nešlo jen o jejich představu. „Budu k vám naprosto otevřená,“ pronesla potom Sára. „Několik různých důvěryhodných zdrojů mi potvrdilo, že to, co máte, je bez pochyb skutečný, pravý kodex.“ Usmála se a opětovala Remin pohled.

			Remi ji sledovala beze slova a bez hnutí, stejně jako Zoltán.

			Sára se ale nehodlala vzdát. „Zatímco vy s tím děláte tajnosti, doktor Caine uskutečnil několik telefonátů s akademiky doma i v zahraničí – s lingvisty, archeology, historiky, geology, biology. Všem jim řekl, co viděl a co podle něj bude ve zbývající části kodexu. Takže vím poměrně dost z toho, co víte vy. Kromě toho profesor prakticky veřejně potvrdil, že nález není žádný podvrh. Je tu skutečný pátý kodex.“

			„Proč by kdokoli z těchto lidí prozrazoval své rozmluvy s doktorem Cainem právě vám?“ zajímalo Remi.

			„Nedělám si iluze, že bych byla jediná, komu to řekli. Jen se dovedu pohybovat rychleji než většina ostatních,“ řekla Sára Allersbyová. „Já a moje rodina kontrolujeme také značnou část financí na granty a dary univerzitám. Někdy jim dávám najevo, že bych měla zájem vlastnit určité věci, kdyby se náhodou objevily. A samozřejmě, bez ohledu na to, kdo určité předměty vlastní, vždycky zůstávají v muzeích a na univerzitách. Některým lidem však hodně záleží na tom, které z nich k tomu budou vybrány.“

			„Ví doktor Caine, že jeho kolegové se s jejich rozmluvami svěřují vám?“ zeptala se Remi.

			Sára se zasmála. „To netuším. Předpokládám, že má své vlastní patrony a zdroje podpory pro své výzkumy, kterým zase on říká to, co by podle něj měli vědět.“ Její úsměv se proměnil takřka v úšklebek. Když mluvila s Remi, její oči byly ještě o něco chladnější.

			Sam ihned pochopil, že slečna Allersbyová si myslela, že přijde a oslní ho svou krásou, zatímco jeho zakřiknutá ženuška ustoupí kamsi do ústraní. Nedokázala se smířit s faktem, že je druhou nejkrásnější ženou v místnosti, a nelíbilo se jí, že se jí vyptávají hned dva lidé najednou. Zdálo se však, že je ochotná své ego poněkud redukovat. „Nevytahuji se s tím, že jsem jediný neakademik, který o tom ví. Proto jsem za vámi hned přijela. A byla to poměrně daleká cesta. Takže nemohla bych to prosím vidět? Už jsem vám přece ukázala, že nejsou žádné důvody k tajnostem. Je to venku. A jsem člověk, který skutečně pečuje o zachovávání a ochranu takových nenahraditelných pokladů. Utratila jsem za to už mnoho milionů.“

			Sam se podíval na Remi, která lehce přikývla. „Dobře,“ řekl tedy. „Ale musíme s ním zacházet velmi opatrně. Otevřeli jsme zatím jen prvních pár stránek. Nemůžeme jich otevřít víc, aniž bychom riskovali, že se dva povrchy slepí k sobě a poškodí. Bude vám muset stačit těch několik stran.“

			„Souhlasím,“ řekla. „Kde to je?“ Rozhlížela se po rozlehlém prostoru tak dychtivě, až to v Samovi vyvolávalo neklid.

			„Hrnec i kodex jsou ve speciální klimatizované místnosti,“ řekla Remi. „Je to přímo tady dole.“ I se Zoltánem se rozešla ke dveřím do místnosti. Odemkla je. „Obávám se, že se sem vejdete vždycky jen dva naráz. Můžete se vystřídat.“

			Sára Allersbyová odpověděla: „S nimi si nedělejte starosti. Oni tu nejsou kvůli tomu. Nepotřebují to vidět.“

			Vstoupila dovnitř, Sam ji následoval, poslední šla Remi, která za nimi zavřela dveře. Nasadila si rukavice, došla ke skříňce a vrátila se s hrncem.

			Slečně Allersbyové se rozšířily oči úžasem. „Neuvěřitelné. Vidím, že je to v klasickém stylu Copánu.“ Zvedla zrak k řadám polic za skleněnými dveřmi jako rozmazlené děcko, které už se nabažilo prvního dárku a chce hned další. „A kodex?“

			Sam a Remi si vyměnili pohled se vzájemnou otázkou: Opravdu to chceme udělat? Sam došel k řadám skříněk, jednu odemkl a vyňal z ní kodex. Donesl ho ke stolu a tělo Sáry Allersbyové se k němu natočilo, jako by z něj zářil magnetismus, jenž přitahuje pouze ji. Když ho Sam položil na stůl, naklonila se k němu velmi blízko – až příliš blízko.

			„Dávejte prosím pozor, ať se ho nedotknete,“ napomenula ji Remi.

			Sára ji ignorovala. „Otevřete ho.“

			Sam si dal načas; vytáhl si chirurgické rukavice výš na zápěstí, aby byly na prstech těsnější. „Otevřete ho,“ zopakovala Sára.

			Sam zvedl titul a odhalil stránku věnovanou nalezištím jadeitu v údolí řeky Motagua.

			„Co to je?“ zeptala se Sára. „To je jadeit?“

			„Jsme si poměrně jistí, že je to skupina obyvatel z města v džungli, která jde do údolí Motagua nakupovat jadeit.“

			Když otočili na další stránky, Sára byla čím dál víc rozrušená. „Myslím, že tohle je součást Popol Vuh,“ vydechla. „Mytologie stvoření a tak dále. Tady jsou tři okřídlení hadi. A tady tři bohové nebes.“

			Když Sam došel na konec prozkoumané části, zavřel knihu a odnesl ji na její místo v prosklené skříňce, kterou potom zamkl. Sára Allersbyová se chvíli vzpamatovávala, pomalu se navracejíc z bájného světa kodexu.

			Pak se všichni vrátili na pohovky v zasedací místnosti, kde Selma právě podávala právníkům čaj a drobné pečivo. Jakmile se usadili, Selma obsloužila i Sáru Allersbyovou a Fargovy. Zoltán následoval Remi k pohovce a posadil se s očima upřenýma na čtyři návštěvníky.

			„Tedy, to byla nádhera,“ řekla Sára. „Je tam všechno, co jsem slyšela, a ještě víc. I kdyby ten zbytek byl prázdný, pořád by to bylo úchvatné.“ Usrkla si čaje: „Než se dobereme někam dál, ráda bych vám učinila předběžnou nabídku. Co byste řekli na pět milionů dolarů?“

			„My nic neprodáváme,“ řekla Remi.

			Sára Allersbyová se naježila. Sam pochopil, že právě bez valného účinku použila druhou ze svých dvou nejsilnějších zbraní. Nejdříve se jí nepodařilo ohromit přítomné svým vzhledem. Při těch vzácných příležitostech, kdy k tomu došlo, zřejmě příslušný respekt obnovily peníze její rodiny. Avšak i je Remi přešla bez komentáře.

			„A proč, pro všechno na světě?“

			„Pro začátek proto, že nám to nepatří. Patří to státu Mexiko.“

			„To jistě nemůžete myslet vážně. Už jste to zvládli propašovat až sem. Je to ve vašem domě, ve vašem vlastnictví. Proč byste riskovali všechny ty potíže, zatčení a uvěznění, kdybyste to nechtěli pro sebe?“

			Sam odpověděl: „Stala se tam přírodní katastrofa. Udělali jsme, co jsme mohli, abychom nález zachovali. Měli jsme jedinou možnost – přesunout všechno, co se dalo, pryč z toho místa, než to odnesou zloději nebo zničí zemětřesení či sopka. Pověřili jsme také místní lidi hlídáním té svatyně. Jakmile dáme odborníkům příležitost kodex prostudovat a zakonzervovat, musí se vrátit zpátky do Mexika.“

			Sára Allersbyová se k němu naklonila, jako by na něj chtěla plivnout: „Sedm milionů?“

			„Smím?“ vložil se Fyffe, britský advokát. „Prakticky nikdo neví, že ten kodex máte. Stačí podepsat prodejní dohodu a dohodu o utajení, a peníze budou během následujících pár hodin převedeny do banky – nebo skupiny bank – podle vaší volby.“

			„My nic neprodáváme,“ zopakovala Remi.

			„Jen opatrně,“ zvolila Sára jinou taktiku. „Jakmile vyjdu ze dveří, bude to znamenat, že jsme se nedokázali dohodnout. Jelikož jste předvedli, že nemáte problém propašovat nález ze země, musím předpokládat, že pravou překážkou je, že požadujete vyšší cenu.“

			Pokračoval mexický právník Escobedo: „Ujišťuji vás, že tohle je nejlepší způsob, jak postupovat. Dříve nebo později se o to začne zajímat mexická vláda. My se s nimi dokážeme dohodnout mnohem lépe než vy. Objevili jste se v mexickém tisku. Jestliže ten kodex máte vy, znamená to, že jste ho museli ukrást ze svatyně v Tacaná. Jestliže ho bude mít slečna Allersbyová, může říct, že ho má prakticky odkudkoliv – například z jedné ze svých plantáží v Guatemale. A Tacaná leží u hranic s Guatemalou. Pár metrů sem nebo tam, a přesun kodexu začne být naprosto legální.“

			Teď se ujal slova Salazar: „Pokud máte strach, že kodex někde zavřeme, aby se k němu vědci nedostali, pak vás ujišťuji, že nemusíte. Kodex půjde do muzea a vědci budou moci zažádat o přístup k němu, přesně jako to chodí po celém světě. Slečna Allersbyová chce být prostě jen legální majitelkou a je ochotná vás zároveň chránit před jakoukoli soudní pří nebo státním vyšetřováním.“

			„Je mi to moc líto,“ odpověděl Sam, „ale nemůžeme prodávat, co nám nepatří. Kodex se musí vrátit mexické vládě. Jsem přesvědčen, že obsahuje informace, které by mohli zneužít vykradači hrobů, lovci pokladů a zloději k tomu, aby našli a zničili významná místa dříve, než by archeologové mohli doufat jen v jejich nalezení. Takže neodmítáme vaši nabídku, odmítáme prostě jakoukoliv nabídku.“

			Sára Allersbyová vstala a podívala se na hodinky: „Budeme muset jít, obávám se.“ Povzdechla si. „Dala jsem vám tak velkorysou nabídku, protože jsem nechtěla čekat roky, až budu moci kodex koupit v aukci od nějaké mexické instituce. Ale pokud je čekání nezbytné, počkám. Dříve nebo později musí na scénu vstoupit rozum a byrokrati si uvědomí, že celá nová knihovna je lepší než jedna stará kniha. Děkuji vám za čaj.“

			Otočila se a během okamžiku byla venku z domu. Její právníci měli co dělat, aby se dostali ven a přeběhli chodník včas, aby jí stihli otevřít auto.

			„Mám z ní divný pocit,“ řekla Remi.

			„To já taky.“

			Zoltán se podíval z okna na limuzínu a zavrčel.

			Sam a Remi se vrátili do klimatizované místnosti, nasadili si opět chirurgické rukavice, vzali hrnec i kodex a vynesli je ven. Prošli tajnými dveřmi v knihovně, dolů po schodech až do spodního patra své nové střelnice. Sam otevřel sejf na zbraně, položil kodex na stejnou polici s hrncem, zamkl sejf a otočil ciferníkem zámku.

			Vrátili se zpátky nahoru a Remi se zeptala Selmy: „Všechny ty nové bezpečnostní systémy už jsou v chodu a fungují?“

			„Ano.“

			„Dobře. Ale chci, abys tu dneska nespala. Zapni všechny systémy a jeď do svého bytu. Dnes v noci se k nám vloupají.“

			Bylo teprve tři čtvrtě na jedenáct, a tak Sam a Remi nasedli do auta a odjeli na Kalifornskou univerzitu v San Diegu. Našli parkoviště nedaleko katedry antropologie, nechali tam auto a vydali se do budovy.

			Když se blížili ke kanceláři Davida Cainea, dveře byly otevřené a právě z nich vycházel nějaký student a zamračeně se díval do papírů. Caine za ním volal: „Než to odevzdáte, dejte ještě do pořádku bibliografii a poznámky.“ Vtom uviděl Fargovy: „Same! Remi! Co vy tady?“ Pokynul jim, ať vstoupí do jeho kanceláře, zavřel za nimi dveře a udělal jim místo na židlích založených stohy knih. „Myslel jsem, že se sejdeme u vás doma.“

			Odpověděl mu Sam: „Asi před hodinou nás navštívila žena jménem Sára Allersbyová.“

			„To není možné.“

			„Vy ji znáte?“ zeptala se Remi.

			„Jen podle jména.“

			Sam vysvětlil: „Evidentně získala informace minimálně od jednoho z kolegů, se kterými jste mluvil. Nabídla nám sedm milionů dolarů za ten kodex. Věděla, co v něm je.“

			„Ach ne,“ řekl David. „Mluvil jsem jen s lidmi, o kterých jsem si myslel, že jim mohu věřit. Ale asi jsem podcenil ten druh motivace, kterou taková osoba může nabídnout.“

			„Co o ní víte?“ zjišťovala Remi.

			„Víc, než bych chtěl. Patří do společenské třídy lidí, kteří už přes sto let plní gigantické instituce v Evropě a Severní Americe nakradenými artefakty. V devatenáctém století cestovali do nerozvinutých zemí a brali si, co se jim zachtělo. Ve dvacátém století platili galeriím horentní sumy za předměty, které vykopali vykradači hrobů. Tím, že nakoupili některé z nich, vytvořili celý trh s dalšími. Nenechali se rušit zjišťováním, čím daný předmět doopravdy je, odkud pochází nebo jak se k nim dostal. V současné situaci, kdybych chtěl vypátrat ty nejdrahocennější předměty na světě, nekopal bych do země a nehledal je v muzeích. Hledal bych v domovech lidí v Evropě a Americe, jejichž rodiny byly v posledních cirka sto letech zámožné.“

			„A to jsou Allersbyovi?“ zeptala se Remi.

			„Patří k těm nejhorším,“ odpověděl Caine. „Byli u koryta od chvíle, kdy se Britové dostali do Indie. Dokonce se nad tím dlouho nikdo nepozastavoval, to až v posledních třiceti letech. Ještě dnes, pokud nějaký objekt opustil zemi původu před podepsáním paktu Spojených národů v 70. letech, můžete si s ním dělat, co chcete – nechat si ho, prodat ho nebo si ho postavit na zahradu místo trpaslíka. A tahle skulina existuje právě proto, že bohatí lidé jako Allersbyovi vyvíjeli nátlak na vlády svých zemí.“

			„Je fakt, že Sáru ta představa, že jsme kodex propašovali z Mexika za účelem prodeje, nijak nepohoršovala,“ řekla Remi.

			David zavrtěl hlavou: „Je to ironie. Slyšel jsem, že britský bulvár věnoval poměrně hodně inkoustu jejím pokleskům na řeckých ostrovech a francouzské Riviéře. Ale to, co dělá v Guatemale, je horší a začíná to být vážné.“

			„Proč?“

			„V Guatemale zuřila mezi lety 1960 a 1996 občanská válka. Umřelo v ní na dvě stě tisíc lidí. Mnoho starých zámožných španělských rodin prodalo svůj majetek a přestěhovalo se do Evropy. Ti, kdo ty obrovské lány půdy nakoupili, byli většinou cizinci. Jedním z nich byl otec Sáry Allersbyové. Koupil gigantické sídlo jménem Estancia Guerrero od posledního dědice, který si žil v Paříži na vysoké noze a prohrával peníze v Monaku. Když bylo Sáře jednadvacet let, její otec přepsal velkou část majetku na ni – budovy v několika evropských metropolích, podniky, a také Estancii Guerrero.“

			„To vypadá v bohaté rodině jako celkem obvyklý postup,“ poznamenala Remi.

			„No, a tahle jednadvacetiletá holka, která právě vyšla z anglické školy, se najednou stala jednou z nejvlivnějších osob v Guatemale. Byli tací, co předpovídali, že bude patřit k pokrokovým silám, že se postaví za chudé mayské rolníky. Jenže se stal pravý opak. Navštívila svůj majetek v Guatemale a to místo se jí zalíbilo tak, že se tam nastěhovala. Přesněji řečeno, zalíbila se jí Guatemala právě taková, jaká byla. Zapadla mezi novou oligarchii, cizince, kteří vlastní asi osmdesát procent půdy a ještě větší podíl všeho ostatního. Vykořisťují tamní rolníky úplně stejně jako španělští velkostatkáři, které nahradili.“

			„To je zklamání.“

			„Pro všechny kromě samotných rolníků, které už nemůže překvapit nic: Seznamte se s novým šéfem – je úplně stejný jako ten starý. Slečna Allersbyová má velký hlad po mayských artefaktech, ale žádnou lásku k živému mayskému lidu, který na jejích polích a v jejích podnicích pracuje prakticky zadarmo.“

			„No,“ řekl Sam, „aspoň je jasné, že jí opravdu nic neprodáme. Co myslíte, že bychom teď měli udělat?“

			„Nejspíš něco s mými kolegy. Potřebuji zjistit, komu se dá věřit a komu ne. Navrhuji říct každému z těch, komu jsem řekl o kodexu, nějakou jinou lež o tom, co se nachází v jeho zbývající části, a uvidíme, jak se Sára Allersbyová zachová.“

			„Obávám se, že na to už je trochu pozdě,“ řekla Remi. „Když jsme se jí ptali na její zdroje, neodpověděla nám. Jsem si jistá, že bude očekávat, že se to pokusíme zjistit sami.“

			„Pak tedy musíme zkusit jít po dvou cestách současně,“ rozhodl Caine.

			„Jakých dvou cestách?“ nerozuměl Sam.

			„Kodex je třeba prozkoumat, přepsat a přeložit. Potřebujeme vědět, co se tam píše.“

			„Proti tomu se dá máloco namítnout,“ řekla Remi.

			„Druhá linie pátrání je o něco ožehavější. Budeme potřebovat zjistit, je-li kodex jen fikce, anebo popis světa tak, jak v té době existoval. Jediná možnost, jak to udělat, je vyrazit do Střední Ameriky a ověřit si, že to, co se v něm píše, je pravdivé a přesné.“

			„Myslíte navštívit jedno z těch míst, která popisuje?“ zeptal se Sam.

			„Obávám se, že ano,“ přikývl Caine. „Původně jsem doufal, že povedu vědeckou expedici na jedno z míst, o kterém se zmiňuje pouze tento kodex. Ale letní semestr začal teprve před dvěma týdny a zbývá jich ještě devět. Nemohu teď opustit své kurzy. A uspořádat velkou expedici chce taky svůj čas. Jakmile se ale do věci začne plést Sára Allersbyová, času není nikdy nazbyt. Čím déle budeme čekat, tím těžší nám to udělá. Je schopná přimět lidi k tomu, aby pronásledovali jakoukoli expedici, jakou dáme dohromady, nechat nás všechny zatknout... Udělá cokoliv, aby nás přiměla kodex prodat nebo aby zajistila, že nás od něj odřízne.“

			„Ta expedice budeme my dva,“ řekla Remi. „Sam a já.“

			„Cože?“ podivil se Sam. „Myslel jsem, že se chystáš zůstat nějakou dobu doma.“

			„Slyšels ho, Same. Jsou dvě věci, které je třeba udělat. Ani jeden z nás neumí přečíst těch osm set šedesát jedna glyfů mayského písma, a neznáme ani jejich jazyk. Jak že se jmenuje?“

			„Ch’olan,“ odpověděl Caine.

			„Správně,“ řekla Remi. „Ch’olan. Jak jsi na tom s ch’olanem?“

			„Rozumím,“ souhlasil Sam. „Dave, zkuste se podívat po nějakém místě, které splňuje kritéria – zmiňuje se o něm pouze tento kodex, nikdy nebylo prozkoumáno a je dost malé, abychom na jeho průzkum nepotřebovali velkou skupinu, která by přitahovala pozornost. Místo, kam nepozorovaně vklouzneme, probádáme ho a zase vypadneme.“
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			La Jolla

			Druhý den brzy ráno Sam, Remi a Zoltán dorazili do domu nad Goldfish Point ještě před elektrikáři a tesaři, kteří stále pracovali ve třetím patře. Už když se blížili po chodníčku k domu, Selma otevřela dveře a vyšla jim naproti. Dala si ruce v bok: „Policie právě odjela.“

			„Takže jsme měli v noci návštěvu?“ zeptala se Remi.

			„Ano,“ řekla Selma. „Zloději zkoušeli přední vchod, ale ten se nedal. Jak do něj bušili a snažili se vypáčit petlice, v přízemí a prvním patře se automaticky spustily ocelové okenice. Tichý alarm z venkovních bezpečnostních kamer a senzorů pohybu mezitím přivolal policii. Kamery však zachytily jen dvě postavy v černém oblečení a lyžařských maskách.

			„Doufal jsi, že se jim to povede?“ zeptala se Remi.

			„Ani ne,“ řekl Sam. „Jen přemýšlím, že předem asi netušili, že do tohohle domu se jen tak snadno nedostanou.“

			„Aha?“ pochopila Selma. „Takže tady ještě nebyli.“

			Sam pokrčil rameny: „Kdybych měl hádat, řekl bych, žes jim pravděpodobně včera nalévala čaj. Nemyslím si, že by se vrátila sama Sára Allersbyová s páčidlem v ruce. Podle mě nás jen špatně pochopila – snad si myslela, že když nám někdo naznačí, že je nebezpečné mít v domě cenný artefakt, skočíme po její nabídce.“

			„Ještě něco,“ řekla Selma. „Dave Caine vám večer nechal vzkaz na záznamníku. Chce se s vámi dnes ráno sejít stran vašeho dalšího malého výletu.“

			O dvě hodiny později už byli v klimatizované laboratoři spolu s Davidem Cainem. Stáli okolo pracovního stolu a porovnávali mapu z kodexu s topografickou mapou na počítačové obrazovce. Caine umístil do džungle malou šipku: „Tohle místo splňuje všechna kritéria. Není uvedené v žádném seznamu mayských sídel. Není tak veliké, aby tam bylo větší město. A výhoda je, že se nachází v oblasti guatemalské vysočiny, která je odlehlá a řídce osídlená.“

			„Co to podle vás je?“ zjišťovala Remi.

			„Podle glyfů je to posvátné jezero. Věřím, že je to cenote – krasový útvar ve vápencovém podloží vymletý působením vody.“

			„Jako závrt?“

			„Přesně tak. Voda byla pro Maye vždycky extrémně vzácnou komoditou, a v pozdně klasickém období začala být ještě vzácnější. Řekli byste, že vody bude na dně džungle spousta, ale není to tak. A když Mayové vykáceli a vypálili kilometry lesů, aby získali pole na hospodářství, začalo být podnebí horké a suché ještě víc. Později v klasickém období řada měst velmi silně závisela na cenotes jako zdrojích vody. Dokonce jsme našli umělé vodojemy v El Miradoru, vykopané a omítnuté, které prakticky imitovaly cenotes. Byly do nich uměle přivedené prameny, aby se tam zachycovala voda.“

			„Chcete tedy od nás, abychom našli vodní nádrž?“ zeptal se Sam.

			„Cenotes znamenaly mnohem víc. Byly to brány do podsvětí. Chaac, bůh deště a bouře, žil mimo jiné právě tam. Musíte pochopit, že tihle lidé věřili, že jejich konání udržuje vesmír ve správném chodu. Když potřebovali déšť, házeli oběti do cenote, kde se k nim dostali bohové.“

			„A tohle je to nejlepší místo?“

			„Na mapě jsou i nová města. Buď jsou imaginární, nebo ztracená, to nevíme. Ale vy tam nemůžete vyrazit s velikou skupinou a pokusit se vykopat, nebo i jen zmapovat neznámé město, aniž by si to vyžádalo měsíce příprav. A kdybyste to udělali, ohrozili byste to místo, vystavili ho drancovníkům. Cenote se nedá schovat ani nechat zarůst, ale zato se dá jeho přítomnost ověřit, aniž byste přilákali velkou pozornost. Z těchto důvodů je to nejlepší možná volba.“

			Remi odvětila: „Tuším, jako by bylo i pár důvodů, proč není úplně nejlepší.“

			„Máte pravdu,“ řekl. „Nedaleko od něj leží ohromný pozemek vlastněný cizím majitelem. Jmenuje se Estancia Guerrero.“

			„Sára Allersbyová?“ pochopila Remi.

			„Ano,“ přikývl. „Je to poněkud nešťastná náhoda. Ale ať budete v Guatemale kdekoliv, vždycky se ocitnete v blízkosti těchto obřích pozemků nebo přímo na nich. Zabírají stovky čtverečních kilometrů, většinou neobdělávaných.“

			„Třeba to není tak špatné,“ napadlo Sama. „Momentálně se snaží dostat ke kodexu, takže nebude na svém panství a nebude nám moct dělat potíže.“

			„Pochybuju, že by tam vůbec trávila nějak mnoho času. Vede velmi aktivní společenský, politický a obchodní život v Ciudad de Guatemala.“

			„To zní dobře,“ řekl Sam. „Takže až budeme pryč a vy budete pracovat na kodexu, zůstaneme v kontaktu. Selma a její asistenti Pete a Wendy jsou připraveni nabídnout vám veškerou pomoc, jakou jen budete potřebovat. Selmu už znáte. Pete a Wendy jsou mladí, ale oba mají bohaté zkušenosti s dějinami a archeologií.“

			Caine sklopil zrak ke kodexu na stole: „Selma mi řekla o tom vloupání.“

			„Takový název si to ani nezaslouží.“

			„Říkám si, jestli je bezpečné držet ho tady, když tu nebudete.“

			„Máte lepší nápad?“

			„Napadlo mě, co byste řekli, kdybych se poohlédl po nějaké možnosti, jak uschovat kodex v kampusu.“

			„Normálně by bylo nejlepší nechat ho ukrytý v našem domě,“ řekla Remi. „Ale nahoře stále probíhá rekonstrukce, celý den sem přicházejí dělníci a zase mizí, a teď také Sára Allersbyová a ti její zlodějští amatéři vědí, kde je kodex ukrytý...“ Odmlčela se. „Myslíte, že by byl na univerzitě bezpečnější?“

			„Univerzitní kampusy jsou nabité cennostmi – superpočítače, slavná umělecká díla, experimentální zařízení všeho druhu,“ vysvětloval Caine. „A navíc univerzita disponuje i některými prostředky, které vy nemáte – například policií.“

			„To mi připadá jako dobrý nápad,“ zhodnotil Sam. „Podívejte se tedy po nějaké možnosti, jak to schovat tam. Když zjistíte, že to je praktické, uděláme to. Když ne, můžeme si pronajmout společnou bezpečnostní schránku v bance a vy můžete pracovat tam.“

			„Dobře,“ souhlasil Caine. „Promluvím si s děkanem a dám vám vědět. Kdy můžete odjet do Guatemaly?“

			„Zítra,“ odvětil Sam. „Rádi bychom tam dojeli, ověřili místo a hned se zase vrátili.“

			„Když se to tak povede, možná bychom mohli začít organizovat větší tým, který by se v létě vydal hledat jedno z těch větších měst na mapě. Rád bych, kdybyste mohli jet se mnou. Není nikdo, koho bych s sebou měl raději.“

			„Zamyslíme se nad tím,“ usmála se Remi, „hned jak dokončíme svou výzvědnou misi.“

			Zbytek dne strávili Sam a Remi přípravou na svou cestu do Guatemaly. Balili si věci, dohlíželi, aby na ně čekalo pořádné potápěčské vybavení a obleky, podrobně plánovali každý krok cesty. Uprostřed příprav je vyrušila Selma. „Mám ta povolení, která jste chtěli.“

			„Jaká povolení?“ nechápala Remi.

			„Na držení střelných zbraní v Guatemale. Jsou to kopie, ale originály na vás budou čekat v hotelu v Ciudad de Guatemala. Jde mimochodem jen o skryté nošení. Veřejné vystavování pistolí tam vidí neradi. Řekla bych, že po té jejich občanské válce to lidem nahání strach.“

			„Díky, Selmo,“ řekla Remi.

			„Taky jsem vám do satelitních telefonů převedla GPS mapy guatemalského regionu Alta Verapaz. Souřadnice toho hledaného místa byste si měli raději zapamatovat, ty bych tam zapisovala nerada. Máte tam ale čísla na americkou ambasádu, konzulát v Guatemale a na místní policii. V poslední době se v oblasti odehrálo mnoho zločinů a Američani se tam někdy jeví jako ideální oběti únosů kvůli výkupnému.“

			„Budeme opatrní,“ uklidňovala ji Remi.

			„To prosím buďte. Neberte si to osobně, ale vy dva ještě navíc vypadáte bohatě. Jsem ráda, že si s sebou berete ty šaty ze záchranných prací v Mexiku. A výbavu si raději někam schovejte.“

			„Díky za připomenutí,“ řekl Sam.

			„A ještě něco,“ pokračovala Selma. „Dave Caine vám vzkazuje, že mu univerzita přidělila skvělé místo na práci s kodexem. V archivačním oddělení univerzitní knihovny je opravdický kompletní sejf i s volnou místností, kde může pracovat. Každý den, když skončí, může kodex zamknout zpátky do sejfu.“

			„To by mělo být v pohodě,“ souhlasil Sam.

			Remi dodala: „A teď je řada na nás, abychom poprosili o opatrnost vás.“

			„To je fakt,“ přikývl Sam. „Kdyby kohokoli z vás sledovali, nechoďte na univerzitu, ale zamiřte rovnou na policejní stanici.“

			„Nemějte obavy,“ řekla. „Přeji vám úspěšnou cestu. Volejte často a vraťte se nám brzy. A slibuji, že Zoltán se bude mít jako o dovolené.“

			Dvanáct hodin nato už Sam a Remi seděli v letadle do města Guatemala.
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			Ciudad de Guatemala

			Sam a Remi v Ciudad de Guatemala vystoupili z letadla a prošli celní kontrolou. Právě se chystali opustit letištní terminál, když Remi zazvonil satelitní telefon. Zvedla ho a vzápětí řekla: „Ahoj, Selmo. Tys snad sledovala naše letadlo.“

			„No jistě. Přišli jsme na něco úchvatného a myslela jsem, že byste o tom měli vědět.“

			„O co jde?“

			„Pamatujete na to vystouplé místo v obálce kodexu?“

			„Ano,“ přitakala Remi. „Mělo obdélníkový tvar. Myslela jsem, že je to něco jako záplata.“

			„Není. Je to list pergamenu, složený, potom vložený pod vnější vrstvu a pokrytý látkou z kůry fíkovníku. David a já jsme ho vyndali před dvěma hodinami. Je to dopis, napsaný černým inkoustem, španělsky. Píše se v něm:

			‚Požehnání všem mým krajanům. Tato kniha a další knihy mayského lidu shrnují jejich dějiny a jejich pozorování světa přírody. Nemají nic společného s ďáblem. Je nutno je zachovat jako způsob, jak porozumět svým svěřencům, mayskému lidu.‘“

			„Kdo to napsal?“ zajímala se Remi.

			„To je to překvapení. Je to podepsané ‚Bratr Bartolomé de Las Casas, převor Rabinalu, Alta Verapaz‘.“

			„Las Casas? Ten Las Casas?“

			„Ano – muž, který přesvědčil papeže, že indiáni jsou rozumné lidské bytosti s duší a svými právy. Ten člověk prakticky zavedl myšlenku lidských práv. Dave Caine je z toho úplně bez sebe.“

			„Je na tom dokumentu datum?“

			„Ano. Je to 23. leden 1537. Možná ještě nevíme všechno o tom kodexu, ale máme podruhé potvrzený rok jeho ukrytí. Myslíme si, že Las Casas se pokusil nechat tu knihu bezpečně zmizet, snad právě prostřednictvím toho muže, co jste našli, který ji odnesl do svatyně v sopce.“

			„To je fantastické,“ vydechla Remi. „Nezapomeňte si udělat kopii.“

			„No, vy můžete pokračovat ve své cestě. Jen jsem chtěla, abyste o tom věděli. A mimochodem, auto máte zaparkované před hotelem na jméno señor de La Jolla. Objednávala jsem ho online, takže si ho raději dobře zkontrolujte, než opustíte civilizaci.“

			„Provedeme,“ řekl Sam. „Brzy se zase uslyšíme.“

			Sam a Remi se zapsali do hotelového apartmánu, který jim Selma zarezervovala, a vyzvedli si všechny dokumenty a vybavení, které tu na ně čekaly. Potom vyšli ven na parkoviště za budovou a prohlédli si auto. Byl to deset let starý Jeep Cherokee, na jehož odštěpcích a škrábancích bylo vidět, že býval kdysi červený, než ho někdo štětcem přemaloval na olivovou šeď. Nastartovali ho, pár minut s ním objížděli blok se zavřenými okny, aby Samovy inženýrské uši mohly zaznamenat všechny zvuky, které by ukazovaly na případné potíže, potom otevřeli kapotu a zkontrolovali všechny řemeny, hadice, baterii a provozní kapaliny. Když Sam prohlédl auto i zespodu, vstal a řekl: „Není to žádná nádhera, ale rozhodně není ani špatné.“ Na zadním sedadle a podlaze před ním byla spousta místa na všechno jejich naplánované vybavení. Zastavili u benzinky, natankovali plnou nádrž, koupili si dva plechové dvacetilitrové kanystry a naplnili i je.

			Večer si v mapách vyznačili cestu po 14N ke Cobánu na severu centrální části oblasti Verapaz, a dál do Xuctzulu v regionu Río Candelária.

			Brzy ráno naložili všechny věci, potápěčské vybavení a velké batohy s malou zásobou čistého oblečení a zásob. Oba měli také dvojici pistolí Smith & Wesson M&P 9mm, jednu v kapse batohu s šesti náboji v jednořadém zásobníku na sedm ran, druhou v břišním pásu pod volným tričkem.

			Staré auto jako by se cestou po silnici muselo neustále lopotit. V oblasti Alta Verapaz kolísala nadmořská výška mezi třemi sty a skoro třemi tisíci metrů nad mořem. Místy se auto škrábalo vzhůru, jako by se vytahovalo za provaz přivázaný kolem osy. Jindy se kodrcalo z kopce tak prudkého, že Sam bojoval o kontrolu nad řízením. Po cestě se jim několikrát podařilo zastavit na občerstvení a osvěžení v malých městečkách. Remi, která teď měla spoustu příležitostí k procvičení své španělštiny, toho využívala k získávání informací o cestě. Na jedné ze zastávek se jí Sam zeptal: „Tak co si o tom našem dobrodružství zatím myslíš?“

			„Jsem ráda, že jsme nedávno strávili několik týdnů šplháním po sopce a obcházením těch nejtěžších prací po městech,“ odpověděla.

			„Proč?“

			„Moje tělo pochopilo, že ať je tahle jízda sebetěžší, musí si ji pořádně užívat, protože až skončí, může být ještě mnohem hůř.“

			V Cobánu strávili noc v malém hotelu. Spali hluboce a tvrdě. Ráno vstali brzy, aby se nachystali na cestu do Xuctzulu. Lidi, s nimiž se setkávali, vypadali jako směsice mayských farmářů a hispánských návštěvníků. Věděli, že čím dál od velkých měst se dostanou, tím spíš se ocitnou na místech, kde lidé nebudou umět nejen anglicky, ale ani španělsky. Zpátky ve svém džípu zjistili, že také cesty jsou míli od míle drsnější a užší.

			Asi za další hodinu se Remi podívala na mapu a následně na hodinky. „Brzy bychom měli být v Xuctzulu.“

			Pět minut nato jím projížděli. Byla to vesnice dlouhá asi jen sto metrů.

			Sam a Remi na kraji vesnice vystoupili z auta na štěrkovou cestu. Podívali se na sebe. Panovalo tu hluboké ticho. Kouzlo porušilo až zaštěkání psa odněkud z dálky. Z budov vyšlo několik lidí a dívali se jejich směrem, jako by tu průjezd automobilu představoval vítanou kuriozitu. Potom jeden po druhém ztratili zájem a vrátili se do svých domovů.

			Štěrková cesta se změnila v rozježděnou stezku pro vozíky.

			„Doufám, že to ten džíp zvládne. Aspoň je tu nějaká stezka, ale ta jízda asi bude trochu nepohodlná,“ nadhodil Sam.

			„A já doufám, že nás ta stezka vede správným směrem. Nijak zvlášť se netěším, až si budeme muset sami razit cestu džunglí,“ odpověděla Remi. „Doufala jsem, že tu mačetu máme jen pro efekt.“ Remi se podívala na nebe a potom na Sama: „Do tmy nám zbývá ještě dost času – nejméně šest hodin.“

			Oba se napili vody ze své čutory, našli mačetu, dali si ji na dosah ruky a potom se vydali autem po stezce.

			Nějakou dobu Sam pravidelně kontroloval GPS na svém satelitním telefonu, aby se ujistil, že stále míří správným směrem. Cesta byla točitá a neustále stoupala, jak je vedla vzhůru do vysočiny Alta Verapaz. Než padl soumrak, postavili si svůj maličký stan s podlážkou a zavírací sítí na ochranu proti hmyzu. Na malém ohni si uvařili příděly dehydratovaných potravin a šli spát. Ráno se vydali hledat vodu. Našli pár litrů nachytaných v dutině padlého stromu. Naplnili jí dvě plastové nádoby, hodili do nich armádní čisticí tablety a zajistili je v zavazadlovém prostoru džípu.

			Dalších pět dní postupovali podle stejného vzorce. Denně kontrolovali GPS, aby se ujistili o správnosti svého směru. Jak zajížděli dál od obydlených oblastí, obklopovaly je nad hlavou skupiny štěbetajících opiček ve větvích, za soumraku a úsvitu nad nimi přelétala hejna ptáků a další malé ptáčky, kteří v hustém listoví nebyli vidět, na sebe slyšeli hlasitě volat. Třetí den je stezka svedla z hřebene vysokého kopce dolů do údolí obklopeného menšími vršky; stezka se otevřela do plošiny, která byla podle všeho vyrovnána lidskou rukou.

			Místy tu rostly vysoké stromy. Spadané listí zetlelo v hustý humus a potom hlínu. Nižší porost pak zahynul a shnil a zastínili jej jeho vyšší sousedi. A i tyto větší stromy pak umřely, padly a shnily v několika dlouhých generacích. Ale pruh země, kolem kterého k tomu došlo, byl stále stejně plochý a rovný. Sam a Remi se zadívali na nízké pahorky, které se zvedaly po jejich pravici, a potom na podobné po levé straně. Vystoupili z džípu.

			Sam položil buzolu na rovné místo, odklopil zrcátko a s jeho pomocí zaměřoval prostor na úpatí kopců po jejich pravici. „Dokonale rovné,“ řekl.

			Odkrokoval celou rovnou plochu od jednoho pahorku k druhému. „Padesát kroků,“ řekl. „Zkusíme to o kus dál. Vezmu do batohu mačety a skládací lopaty.“

			Sam a Remi ušli asi dvě stě metrů, znovu nastavili buzolu a zaměřili úpatí dalšího kopce a pak toho za ním. Sam odkrokoval šířku rovného pásma.

			„Tipuju padesát kroků,“ prohodila Remi.

			„Přesně tak.“

			„Co myslíš, že bylo na těch pahorcích?“

			„Podle toho, co jsem četl, to mohlo být cokoliv. Na vrcholy těch původních se stavívaly domy.“

			„Čemu bys dal přednost?“ zeptala se. „Chtěl by ses raději prokopat pod naše nohy a hledat dlažbu, anebo vylézt na kopec a kopat tam, abys zjistil, jestli celý kopec není dům zarostlý džunglí?“

			„Kdybychom byli tam nahoře, mohli bychom se rozhlédnout do větší dálky,“ řekl.

			„Přesně to si myslím taky,“ odvětila Remi. „Bylo by milé podívat se pro změnu nad koruny stromů.“

			Batohy nechali na místě, popadli jen mačety a skládací lopaty a dali se na cestu. K výstupu si vybrali prostřední z pahorků po pravé straně. Zdál se být ze všech nejvyšší. Kopec byl strmý, tyčil se do výšky asi čtyřiceti metrů, a jeho svahy byly hustě porostlé vegetací a drobnými stromy, kterých často používali jako záchytů.

			Když došli až na vrcholek, Sam složil lopatu a dal se do kopání. Asi po čtyřech nabraných lopatách jeho čepel narazila na kámen. Ozkoušel povrch na několika místech poblíž mačetou a výsledek byl tentýž. Remi udělala pár kroků a vnořila se do houštiny mladých stromků rostoucích na vrcholku budovy. „Neztrať se,“ napomněl ji Sam.

			„Pojď sem,“ ozvala se vzápětí. „Tohle musíš vidět.“

			Vzal s sebou mačetu i lopatu a prodral se houštinou k Remi. Otevřel se mu výhled nad vrcholky džunglového porostu. Jeho baldachýn vypadal víceméně jednolitě, ale bylo několik míst, kde byl řidší. Remi ukázala dolů na úroveň místa, ze kterého sem vyrazili. „Vypadá to jako široká cesta. Začíná tady a prochází rovnou čarou mezi pahorky. Je ale dlouhá jen pár set metrů.“

			„A tamhle,“ dodal Sam, „se k ní z boku připojuje další rovný pruh.“

			„A tamhle ještě jeden,“ ukázala Remi. „Pět – ne, šest pruhů ze šesti směrů se setkává na jediném místě.“

			„Připomíná to hvězdu, jejíž střed je obehnaný vysokou zdí,“ řekl Sam.

			„Mohl bys přes to místo přeletět stokrát a ani si ho nevšimnout,“ dodala Remi. „Díky stromům vypadá všechno úplně přirozeně. Tvary jsou zaoblené, ale vsadím se, že tenhle kopec, na kterém stojíme, má tvar pyramidy.“

			„V každém případě je to něco velkého,“ shrnul Sam. „Aspoň teď víme, kam máme jít.“

			„No jistě,“ přikývla jeho žena. „Na to místo, kde se všechny cesty scházejí.“

			Když Sam a Remi došli dolů na úpatí strmého svahu, Remi pronesla: „Tohle mi nahání husí kůži.“

			„Co přesně?“

			„Víš, že to nejsou kopce – jsou to obrovské domy pokryté hlínou a vegetací. Jediné, co by tu nebylo strašidelné, by byly tyhle stromy kolem nás, nebýt toho, že stojí uprostřed silnice. Mám pocit, jako by nás ti lidé, co tu žili, sledovali.“

			„Nesledují, věř mi,“ řekl Sam a podíval se přes rameno. „M-hm. Ani jediný duch. Ale pro všechny případy necháme džíp raději tady.“

			„Podívej na ty stromy,“ upozornila ho Remi cestou. „Než jsme sem přišli, vypadal porost všude tak nějak stejně. Ale podívej se teď: všechny ty stromy stojí v jedné rovné řadě.“

			Sam si stoupl vedle ní a přejel očima po rovném pruhu země, kde stromy mnoha druhů a všech velikostí rostly v jediné řadě přímo uprostřed. Zastavil se, sundal si batoh a začal kopat díru v prodloužení řady stromů. Byla tu bohatá, kompostovaná půda, která snadno povolovala. Brzy měl Sam vykopanou jámu metr širokou a skoro metr hlubokou. „Podívej se,“ vyzval Remi a vylezl z jámy.

			Remi vlezla do jámy, podívala se pod nohy a pomocí mačety prozkoumala povrch: „Má to tvar písmene V a je to obložené kameny. Vypadá to jako zavlažovací příkop.“

			Sam se rozhlédl kolem sebe a potom zvolna natočil celé tělo: „Myslím, že by to mohlo být i něco jiného.“

			„Co?“

			„Zamysli se. Dave přece říkal, že ať se dělo v mayském světě v pozdním klasickém období cokoli, ještě to zhoršovalo sucho – nejméně dvě stě let sucha.“

			„Tak co myslíš, že to bylo?“

			„Podle mě ten plochý pás nebyla silnice. Mayové neměli vozíky s koly, neměli krotká zvířata, která by je tahala, tak k čemu by potřebovali padesát kroků širokou cestu? Kromě toho nikam nevede. Vypadá to jako náměstí, až na to, že je jich tu šest a táhnou se do různých směrů. Myslím, že to místo bylo vyprojektováno pro sběr dešťové vody.“

			„No jistě,“ řekla. „Obě strany se lehce svažují ke žlabu uprostřed, a ten nasměroval vodu tam, kam chtěli.“

			„A tím by se vysvětlovalo, proč je tu šest pruhů vedoucích ze všech stran směrem dovnitř. Místo, kde se potkávají, je sběrná nádrž,“ uvažoval Sam. „Těch šest pruhů, to nejsou cesty. Zachycovaly déšť a chránily ho tak před tím, aby prostě jen odtekl a vsákl se do země.“

			„Tak se podíváme, jestli máš pravdu,“ rozhodla Remi. Vydali se po směru pásu až na místo, kde se sbíhalo šest pruhů. Místy se jim postavilo do cesty křoví a nízký porost, jenž ztěžoval jejich postup. Místy byl povrch pásů vyčištěný dokonce i od listí, zřejmě záplavou vody z období dešťů.

			Konečně dorazili na konec. Pás země vedl k úpatí starověké kamenné zdi vysoké asi čtyři a půl metru. Žlab ve tvaru písmene V ústil do zdi těsně nad zemí, kde byl otvor široký kolem pětadvaceti centimetrů. Obešli kruhovou kamennou zeď a zjistili, že každý z pěti dalších pásů ústí do zdi přesně stejně, aby posílal vodu do malých otvorů u jejího základu. Pak si všimli, že zeď netvořila kruh s mezerou, v níž by se nacházely dveře nebo brána. Byla to spirála, takže se kruhová zeď rozprostírala přes celých tři sta šedesát stupňů a pak pokračovala o dalších deset stupňů dál okolo začátku. Asi o tři metry se tak překrývala, takže utvářela úzkou obloukovou chodbu zakončenou vchodem. Sam a Remi bokem prošli uličkou a ocitli se uprostřed kruhové zdi. V jejím středu ležela vodní nádrž.

			Přistoupili k okraji a podívali se dolů. Voda byla poměrně čistá, hluboká necelých deset metrů. Na dno nedopadalo přímé sluneční světlo, aspoň ne teď, kdy bylo slunce níž. Vysoké kamenné hrazení kolem nádrže bylo opatřeno chodníčkem těsně pod vrškem, kam se dalo dojít po schůdcích.

			„Proč myslíš, že postavili tu zeď?“ promluvila Remi.

			„To nevím,“ odpověděl Sam. „Snad v posledních dnech města potřebovali svou vodu ochránit. Snad to byla poslední obranná linie, než město zabrali nepřátelé. Při obléhání není špatné mít pod kontrolou zásoby vody. A podívej se, to místo je široké jen asi deset metrů. Bylo by snadné ho bránit. Zdi jsou u základů široké snad dva metry.“ Obcházel kolem zdi, zvedl volný kámen a podíval se na druhou stranu prostoru.„Ten kámen vypadá jako zátka. Stejné kameny jsou i v ostatních otvorech. Tím zřejmě chránili vodu před otrávením.“

			„Myslím, že je čas dát Selmě a Davidovi vědět, že jsme to našli,“ řekla Remi.

			„Máš pravdu,“ přikývl. „Uděláme pár fotek a hned je pošleme, ať nám Dave může říct, co jsme to vlastně našli.“

			Remi vyfotila vodní nádrž, zahnutou vstupní chodbu, pak se postavila nahoru na opevnění a udělala snímky do všech směrů. Připojila je k obrázkům pořízeným z pyramidy a na cestě sem a poslala je. Pak minutku počkala a zavolala Selmě.

			„Tady Selma. Spusťte.“

			„Našli jsme to. Jsme na místě a právě jsme vám poslali nějaké fotky. Řekni Davidu Caineovi, že mapa je pravdivá. Je tu vodní nádrž s kamennou obezdívkou a vysokou zdí kolem dokola. Voda je čistá a vypadá docela hluboká – deset metrů nebo víc.“

			„Co ta rovná místa, na které se dívám? To jsou cesty?“

			„Myslíme si, že jsou to povrchy postavené tak, aby zachycovaly déšť a směrovaly ho sem do té nádrže. Všechny jsou lehce nakloněné směrem ke středu a dlouhé jen pár set metrů.“

			Sam si stoupl těsně k Remi a dodal: „Myslíme si taky, že kopce po stranách těch pásů jsou stavení – a jedno z nich poměrně veliké.“

			„Takže by to mohlo být město?“

			„Řekněme jen, že vložili hodně námahy do architektury,“ odpověděl Sam.

			„Splnili jste své poslání,“ shrnula Selma. „Gratuluji. Dobrá práce. Vracíte se domů?“

			„Ještě ne hned,“ řekla Remi. „Řekla bych, že se zítra ráno potopíme do té nádrže a zjistíme, co tam dole je. Když už jsme s sebou přes vysušenou džungli táhli potápěčskou výbavu, ráda bych ji aspoň použila.“

			„Ani se vám nedivím,“ usmála se Selma. „Ihned přepošlu ty fotky Davidu Caineovi spolu s vaším popisem.“

			„Dobře,“ řekl Sam. „Brzy se zase uslyšíme.“

			Jakmile zavěsili, Sam navrhl: „Potřebujeme sem dostat zbytek vybavení. Chceš sjet s džípem sem dolů, anebo se pořád ještě bojíš duchů?“

			„Já bych nechala džíp tam, kde je, a přinesla si jen vybavení. Se stanem a potápěčským vybavením bychom neměli jít víc než dvakrát.“

			Postavili si svůj malý stan uvnitř prostoru kolem vodní nádrže, v okolním lese si nasbírali dřevo, rozdělali na něm oheň a uvařili si hrnec vody na své dehydratované potraviny. Když dojedli, poslední hodinu denního světla využili k fotografování místa z nejbližších okolních kopců.

			Když už se chystali jít spát, zabzučel Samovi telefon. „Haló?“

			„Same! Tady David Caine.“

			„Dobrý den, Dave,“ řekl Sam a přepnul telefon na hlasitý odposlech.

			„Ty obrázky jsou fantastické. Dokázali jste, že kodex je pravdivá výpověď, ne jen mýtus nebo nějaké neurčité pověsti. Podle vzhledu toho místa bych řekl, že to mohlo být ceremoniální centrum. Kámen okolo něj vypadá jako vápenec, to drolení u nádrže by tomu odpovídalo. I cenotes se postupně zvětšují, jak se vápenec pomalu rozpouští ve vodě.“

			„Podíváme se na to blíž zítra, až se tam potopíme.“

			„Připravte se na něco úžasného,“ řekl Caine. „Mayové věřili, že všechno závisí na jejich vztazích s komplikovaným panteonem bohů. Skoro určitě házeli do nádrže cennosti jako oběti bohu deště Chaacovi.“

			„Ať se tu pokazilo cokoliv, nedostatkem vody to nebylo.“

			„Budeme čekat na zprávy.“

			„Dobrou noc.“
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			Guatemala

			Sam a Remi se probudili za úsvitu, a hned jak posnídali, začali se připravovat na průzkum vodní nádrže. Oblékli se do potápěčského vybavení. Každý z nich měl podvodní svítilnu, síťovou tašku a potápěčský nůž.

			„Nemůžu se dočkat, až budeme tam dole,“ řekla Remi.

			„Taky jsem docela zvědavý,“ odvětil Sam. „Ale nenech se unést. Nezapomínej, že jsme parťáci. Zůstaň blízko, ať tam dole bude cokoliv.“

			„Souhlas,“ přikývla. „Možná o své nadšení přijdu, až najdeme hromadu koster.“

			„Připravená?“

			„Ano.“

			Nasadili si masky, dali si do úst náustky a vklouzli do vody. Byla chladná a překvapivě čistá. Teď, když slunce začalo stoupat výš, jeho paprsky pronikaly níž do hlubin jezírka.

			Zanedlouho dosáhli dna tvořeného holým šedivým vápencem. Nenalezli tam nic z předmětů, které by podle Davida Cainea mohli očekávat, a proto rozšířili pátrání a namířili paprsky svítilen kolem sebe. Sam našel nějaký disk, zvedl ho a otřel z něj vápencový prach. Zjistil, že je vyrobený ze zeleného jadeitu a složitě vyřezávaný. Ukázal ho Remi a vložil ho do síťovky.

			Remi zahlédla cosi po své levici, dotkla se Samovy paže a vydala se tím směrem. Okamžitě zjistila, že cesta tím směrem je snazší, než by měla, jako by tu táhl nějaký slabý proud. Posunula se z kruhu světla shora na místo, kde bylo příšeří.

			První, co našla, byl široký náramek vyrobený ze zlata. Zvedla ho, aby ho viděl Sam, a ten přikývl. Pohybovali se po vápencovém dně a cestou sbírali jednotlivé předměty. Byly tu další vyřezávané kusy z jadeitu a o kus dál více objektů vyrobených ze zlata. Našli disky, masky, náhrdelníky, náušnice, náramky, ploché zdobené náprsníky.

			Nějakou dobu sbírali předměty a potom se Sam dotkl Reminy ruky a ukázal. Kruh světla, který byl na začátku přímo nad nimi, byl teď vzdálený asi třicet metrů. Pohybovali se, sbírali nalezené předměty, a přitom se nechali unést dál, než mysleli.

			Společně doplavali zpátky pod otvor a síťovky vzali s sebou. Když dorazili pod světlo, zvolna se vznášeli vzhůru k němu, až prolomili stříbřitou hladinu. Sundali si masky a doplavali na kraj nádrže. Sam vyzvedl na plošinu nad nimi svou síťovku a potom tu Reminu. Pak se na kamenný povrch vytáhl sám a natáhl ruku k Remi, aby jí pomohl z vody.

			„To bylo zábavné,“ řekla. „Prostě se ponořit a sebrat všechny ty věci tam, kam je naházeli.“

			„Připomíná mi to hledání velikonočních vajíček.“

			„Tam dole je ale nějaký proud. Všechny šperky i další věci byly posunuté po proudu.“

			„Pokud bylo to místo opuštěno na konci klasického období, všechno to tam leží už pěknou chvilku. I nejslabší proud může za tisíc let udělat velký kus práce.“

			„Vsadím se, že některé ty šperky zmizely z dohledu už po dopadu,“ řekla Remi.

			„To je možné. Když se pak lidi podívali dolů a dary byly pryč, určitě si mysleli, že je bohové přijali, a měli z toho radost.“

			Vyskládali všechny své nálezy na vápencový povrch, vyfotografovali je a obrázky poslali Selmě. Zajistili nálezy do vzduchotěsného sáčku a uložili je do Samova batohu.

			„Ještě jsme nenašli všechno, co tam dole je,“ namítla Remi. „Nechceš se odpoledne potopit ještě jednou?“

			„Ať je tohle místo cokoli – město, pevnost, obřadní centrum – za jediný výlet o něm nezjistíme ani nenajdeme všechno. Archeologové tu budou pracovat celé roky. To nejlepší, co můžeme udělat, je ověřit, co se dá, a vypadnout.“

			„Máš pravdu,“ souhlasila Remi. „Jde přece o kodex, ne o to, že my dva objevíme všechny poklady v Guatemale.“

			„Myslím, že zbytek dneška a zítřek bychom měli strávit mapováním, měřením a focením toho komplexu. Další den bychom odsud měli zmizet, než nám dojdou zásoby.“

			„V džungli jsou tapíři. Mohla bych ti udělat výborný tapíří sendvič.“

			„Mám strach, že ještě den, a tapír začne znít lákavě.“

			Převlékli se a potom prošli celou délku každého rovného pásu země. Byl už skoro večer, když narazili na konci třetího pásu na dvojici kamenných pilířů umístěných do podoby brány. Byly vysoké asi dva a půl metru a vytesávané: na jednom byla mužská postava s opeřenou čelenkou, štítem a válečnou palicí krále, na druhém žena v šatech s košem u nohou a džbánem v rukou. Prostor okolo obou figur vyplňovaly mayské glyfy. Remi vyfotila oba sloupy ze všech možných úhlů a poslala fotografie Selmě.

			Pak zvedla hlavu od telefonu: „Přicházíme o sluneční světlo. Udělám pár fotek s bleskem, jen aby bylo jisté, že to písmo bude čitelné.“

			Udělala s bleskem dvě fotky každého sloupu, když ji Sam popadl za paži a ukázal vzhůru: „Remi, podívej!“

			Nahoře na kopci, na stezce, po které sem došli i Sam a Remi, uviděli řadu mužů, kteří se k nim blížili. Zdálo se, že je jich kolem patnácti, byli od nich ještě tak čtyři sta metrů, ale sestupovali už z posledního pozvolného svahu před rozvalinami. „Jejda,“ řekla Remi, „ten blesk asi nebyl nejlepší nápad.“

			„Já ti nevím. Určitě nebyl o nic horší než nechat džíp na otevřeném prostranství, aby ho každý viděl,“ odpověděl. „Nejsem si jistý, jestli nás viděli, a taky nevím, jestli mají přátelské úmysly. Snad bychom se mohli vrátit k nádrži a zůstat z dohledu, než sem dorazí. Třeba nás pak ani neobjeví.“

			Dali se do klusu. Drželi se stále pod příkrovem stromů rostoucích uprostřed umělého pásu. Remi se cestou ohlédla. Jeden z mužů na kopci zastavil a zvedal si k rameni pušku. „Same! Utíkej!“

			Ozvalo se hvízdnutí kulky, která jim proletěla nad hlavami, a teprve o zlomek vteřiny později dolehl k jejich uším zvuk výstřelu. Vzápětí se ozvala exploze jejich džípu a večerní nebe osvětlila ohnivá koule benzínu. Sam a Remi teď utíkali, jak nejrychleji dovedli, a drželi se mezi stromy a křovinami tak, aby je stále oddělovaly od pronásledovatelů. Měli výhodu rovného povrchu a volné cesty, po které mohli rychle běžet, aniž by se museli bát klopýtnutí, zatímco muži na svahu se museli pohybovat po úbočí šikmo, aby nenabrali příliš vysokou rychlost a nezřítili se dolů.

			Sam se podíval přes rameno právě ve chvíli, kdy jiný muž zastavil a zvedl k rameni pušku. „Další! Kryj se!“ Oba se přikrčili a schovali za hlouček stromů. Ozval se další výstřel, kulka se zavrtala do jednoho ze stromů a poslala do všech stran spršku úlomků jeho kůry. Sam vykoukl za kmenem a uviděl, jak si muž upravuje teleskopické mířidlo. „Teď!“

			Sam a Remi se rozběhli a za chvíli už sprintovali naplno, zatímco se přibližovali k vysoké zdi obklopující cenote. Oběhli ji na odlehlou stranu a vklouzli mezi dvě překrývající se zděné vrstvy do vstupní chodby. Sam začal do úzké chodby skládat volné kameny, aby ji zatarasil, zatímco Remi se vrhla do jejich batohů a vytáhla všechny čtyři pistole, rezervní zásobníky a krabičky s municí. Oba se ujistili, že mají zbraně nabité.

			„Ani se mi tomu nechce věřit,“ kroutila hlavou Remi. „Kdo to může být?“

			„Nikdo, s kým bychom se chtěli seznámit. Zdá se, že nás stopovali, sledovali naši trasu, a pak začali střílet, jakmile nás uviděli.“

			„Za koho nás asi mají?“

			„Za budoucí mrtvoly.“ Dal jí paži kolem krku a pevně ji objal. „Tak se podíváme, jestli by se tahle zeď dala využít k tomu, aby se to nevyplnilo.“

			„Vylezu nahoru na ochoz a podívám se, co chystají.“

			„Drž hlavu nízko,“ upozornil ji.

			Stáhla si baseballovou čepici níž do čela: „Bohužel už mám s podobnými situacemi určité zkušenosti.“

			„Jestli tuhle přežijeme–“

			Přiložila si prst ke rtům: „Pssst. Já vím, vířivky a wellness lázně. Už jsme si navzájem slíbili všechno, co potřebujeme.“ Vzala dvojici pistolí a vylezla na chodníček pod vrcholkem zdi. Vybrala si cestu k místu, kde se zeď trochu vydrolila a vytvořila menší prohlubeň, pak se nadzvedla jen tak, aby uviděla na místo, odkud se muži přibližovali.

			Sam přihlížel, jak si Remi opírá ruku o spáru ve zdi a začíná s rozmyslem mířit. Už ji to viděl dělat na střeleckých soutěžích. Sam byl uznávaný střelec už od těch dob, kdy jeden člen jedné velice tajné jednotky strávil měsíc na utajené základně jeho výukou střelby nablízko i technik ostřelování. Ale u Remi to bylo něco úplně jiného. Střílela závodně už od svých dvanácti let a byla v tom absolutně neporazitelná.

			Sam si stoupl pod ni a tiše promluvil: „Klekni si a zůstaň tak, dokud neuslyšíš střelbu.“

			Došel ke vstupní chodbě, přelezl zátarasy, které sám postavil, bokem prošel tři metry kolem překrývajících se zdí a rychle přeběhl k nejbližší skupince stromů. Proběhl mezi nimi souběžně s rovným pásem země a přibližoval se k místu, kudy budou muži muset projít, pokud se přiblíží k obezděnému jezírku. Cestou si prohlížel místa, která míjel, protože si uvědomoval, že brzy kolem nich bude muset utíkat opačným směrem. Zaujal pozici v hustém křoví na dosah ruky od rovného pruhu, ale mimo cestu, kde se uhnízdila vegetace.

			Muži se blížili v běhu, pušky zavěšené napříč přes hruď. Utíkali, jako by pronásledovali zvěř, ale ne jako někdo, kdo se chystá střetnout s ozbrojeným nepřítelem.

			Sam se přikrčil a čekal. Předtím odhadoval patnáct mužů, ale teď jich viděl jen dvanáct. Měli na sobě khaki kalhoty, civilní trička a košile s krátkými rukávy. Někteří nesli opakovací lovecké pušky opatřené puškohledem, nejspíš s čtyřnásobným zvětšením, protože v těchto hustých džunglích se dlouhé výstřely přes otevřený prostor nedaly předpokládat. Dva muži nesli brokovnice, zbraně, kterými si zřejmě opatřovali obživu. Dva měli pistole v pouzdrech a ostatní nesli útočné pušky, ve kterých Sam poznal americké AR-15, zřejmě zbraně, jež si sem našly cestu v průběhu občanské války.

			Muž nejblíž k Samovi byl ozbrojen loveckou puškou. Zvedl ji a namířil na svršek zdi nad vodní nádrží. Sam si byl jistý, že Remi nemohl vidět, ale zřejmě se připravoval na okamžik, kdy se nahoře objeví její hlava.

			Muž vybavený pouze pistolí zastavil u jednoho stromu a zvolal anglicky: „Víme, že jste tam. Vyjděte ven hned a bude to pro vás jednodušší.“

			Sam odvrátil hlavu od mužů a zvolal směrem do kopců: „Nechceme vám ublížit. Jděte pryč.“

			Tři muži se napůl otočili, aby zjistili, jestli se někdo dostal za ně, další se otočil docela, se zbraní připravenou.

			Mluvčí pokračoval: „My neodejdeme. Vyjděte ven a my necháme odejít vás.“

			Sam už teď z mužova hlasu poznal, o co kráčí. Ti muži si mysleli, že narazili na velmi snadnou oběť, americký páreček, nepochybně neozbrojený a bezmocný. Nejspíš už odhadovali, jak vysoké výkupné za ně budou požadovat. A pak, i kdyby ho dostali, by je stejně oba zabili.

			Sam namířil pistoli na toho nejbližšího, muže, který mířil puškou na vršek zdi a čekal, až se objeví terč. Mluvčí mávl paží a všichni muži se pohnuli směrem ke zdi. Sam se pohyboval spolu s nimi, aby ho neodřízli od vchodu.

			Muž v jeho blízkosti něco vycítil, švihl puškou směrem k Samovi, který ho střelil do hrudi a vrhnul se do nízkého porostu za houštím. Muž se svezl k zemi, v bezvědomí a vážně poraněný. Ostatní ho viděli padat a všichni začali střílet tím směrem, odkud podle nich smrtící výstřel vyšel. Pouze dva uhodli správně a houští kolem Sama pokropily kulky.

			Když Sam zvedl hlavu, uviděl, že na zemi už leží další muž, jeden z těch několika, kteří byli ozbrojeni americkými AR-15. Remi ho musela zasáhnout ve chvíli, kdy ostatní divoce stříleli kolem sebe, a z nějakého důvodu ho vybrala jako nejdůležitějšího.

			Vůdce skupiny přeskočil mrtvé tělo, sebral mu pušku a batoh. Zamířil pušku na vrcholek zdi, ale Remi se držela u země; věděla, že všichni muži čekají, že se objeví a bude střílet znovu.

			Sama teď ale zaskočilo něco jiného. Jeden muž s puškou se vydal do houští, aby zjistil, jestli tam najde Samovo mrtvé tělo nebo jestli ho bude muset dorazit. Pod jeho nohama už se lámaly větvičky v nedalekém porostu. Sam lokalizoval pohyb a třikrát vystřelil. Mužova puška třeskla, ale potom ho Sam slyšel padnout. Doplazil se k němu s připravenou pistolí, ale našel ho ležet s dírou uprostřed čela. Vzal si jeho opakovačku, natáhl ji, doplazil se k okraji houští a hlavní rozhrnul jeho větvoví.

			Jeden z mužů s brokovnicí už se pohyboval kolem úpatí zdi. Sam zamířil, vystřelil, muž padl k zemi mrtvý. Sam znovu nabil a rozhlížel se po dalším cíli. Objevil muže se zbraní opatřenou puškohledem, který šplhal na strom, aby získal výhled do obezděného prostoru. Sam zamířil a střelil, muž ochabl a padl z výšky několika metrů na zem. Nehýbal se.

			Sam znovu nabil, ale uvědomil si, že to je poslední rána, než mu dojde munice. Doplazil se k tělu muže, kterému pušku sebral. V tu chvíli ho však uviděl jeden z ostatních a zavolal na ně. Samovi docházel čas. Vystřelil, nechal si pušku u sebe a rozběhl se do džungle. Nezastavil, jen opatrně obíhal obezděný prostor kolem vodojemu. Neslyšel za sebou žádné běžící kroky. Za běhu vytrhnul z pušky závěr a zahodil ho do neproniknutelné houštiny nízkého porostu. O třicet metrů dál hodil do jiné křoviny celou pušku, aniž by se v běhu zastavil.

			Obešel zezadu celý obezděný prostor co nejdál od vstupu a opatrně se kradl okolo zdi. Když došel až k části, kde se zdi překrývaly, uviděl, jak se dovnitř plíží muž s brokovnicí zavěšenou na zádech. Sam mu vystřelil dávku z pistole do zátylku, poklekl, aby sebral brokovnici, ale vtom zaslechl, jak se pár centimetrů od jeho hlavy odrazila od zdi další kulka. Skočil mezi dvě zdi právě ve chvíli, kdy střelba z AR-15 proměnila místo, kde doteď stál, v explodující sprchu kamenných úlomků. Přelezl kameny navrstvené v průchodu a vstoupil dovnitř obezděného prostoru.

			„Zlato, jsem doma,“ zavolal.

			„Je načase,“ ozvalo se. „Už jsem umírala strachy.“

			Sam vyšel po schodech s pumpovací brokovnicí v ruce. „Spočítal jsem je. Nejdřív jich bylo dvanáct a teď jich zbývá šest.“

			„Já vím,“ odvětila. „Aspoň je ta zábava přišla draho.“

			„Povedlo se nám něco lepšího. Řekl bych, že momentálně vyhráváme.“

			Remi zvolna zavrtěla hlavou. „Nejdřív jich bylo ještě víc. Nejméně dva další utekli do lesa ve stejnou dobu jako ty. Myslela jsem, že jdou možná po tobě, ale pak jsem je viděla spěchat zpátky po svahu, odkud jsme přišli. Musejí se vracet pro pomoc.“

			„Možná je teď nejlepší šance odtud zmizet,“ nadhodil Sam. „Pojď, zabalíme si to nejpotřebnější do batohů, zbytek tu necháme a utečeme.“

			„Nic lepšího udělat nemůžeme,“ souhlasila Remi. „Jen doufejme, že jejich hlavní tábor je co nejdál odsud.“

			Položil vedle ní brokovnici: „Hlídej je. Když někdo přijde na dostřel, použij tohle.“ Nechal na místě potápěčskou výbavu, stan i většinu zásob. Přibalil si do batohu jen extra munici, mačety a artefakty z jezírka, Remin batoh nechal ležet. Vylezl zpátky na zeď a sebral brokovnici. „Tak dobře. Proklouzni do lesů a počkej tam na mě. Já se tu ještě naposledy rozhlédnu a zjistím, jestli bych nedokázal...“ Odmlčel se a zadíval se na výraz v Remině tváři: „Co je?“

			Ukázala směrem na úpatí kopce. V blednoucím denním světle spatřili dlouhou linii mužů, kráčejících v řadě po jednom po stezce směrem k nim. „Teď už jich není šest. Je jich šestatřicet. Museli slyšet střelbu a vyrazili se podívat, co se děje. Anebo jsme možná tak daleko od civilizace, že můžou používat vysílačky, aniž by je přitom slyšel někdo cizí.“

			„Mrzí mě to, Remi,“ řekl Sam. „Opravdu jsem si myslel, že máme dobrou příležitost.“

			Políbila ho na tvář: „Víš, vždycky se mi zamlouvaly včely. Když se někdo rozhodne, že jim zničí jejich úl a sebere med, většinou nemají šanci vyhrát. Ale můžou mu to vítězství udělat co nejnepříjemnější a nejbolestivější. To si zaslouží úctu.“

			„To je fakt.“

			„Takže teď pojďme nabít všechny zásobníky, dokud je ještě vidět. A nezapomeň na brokovnici.“

			„Dobře,“ přitakal Sam. Sešel ze schodů, doplazil se k muži, kterého zastřelil, vzal si jeho batoh a vrátil se s ním. Uvnitř byla krabička s dvanácti patronami do brokovnice, ale zbytek byl k ničemu – čutora, klobouk, rezervní oblečení, téměř plná malá láhev whisky. Sam nasbíral z pobořeného místa na druhé straně jezírka další kameny a navrstvil je do průchodu a potom pečlivě poskládal jejich zásobu dřeva na topení pro případ, že budou muset zapálit oheň.

			Popadl silné svítilny, které si přivezli na ponor do cenote, a vrátil se na zeď k čekající Remi. Zkontroloval své pistole a potom i její, jestli jsou plně nabité, potom prošel desítku náhradních zásobníků a doplnil ty dva, které stihli vyprázdnit. „Už něco vidíš?“

			„Nic, co bych mohla zasáhnout,“ odpověděla. „Jsou ještě hodně daleko, mimo dostřel pistole. Řekla bych, že počkají, až se úplně setmí, a pak se přesunou tak blízko, aby nás mohli trefit, jakmile se na vteřinu ukážeme.“

			„To je časem prověřená metoda.“

			„A co máme v plánu proti ní?“

			„Uvažuji o jiné časem prověřené metodě.“

			Ozvalo se šest a potom osm výstřelů z pušky, které zasáhly vrcholek zdi v asi metrových rozestupech. „Pozdě,“ řekla Remi. „Snaží se nám udržet hlavy dole, aby se mohli přihnat ke vchodu.“

			Sam popadl brokovnici, seběhl po schodech a dole se uložil k hromadě kamenů, které nakupil. Objevili se před ním dva muži a on vystřelil, napumpoval brokovnici a vystřelil ještě jednou. Pak napumpoval zbraň podruhé, popadl zbraň jednoho z mužů za hlaveň a zatáhl ji k sobě dovnitř. Byl to krátký samopal, který dobře znal, Ingram MAC-10. Bylo to už nejméně deset let, co ho vyrobili, ale Sam neměl pochyb, že bude pořád fungovat.

			Objevil se další muž. Sam opět vystřelil z brokovnice, napumpoval ji a vrátil se zpátky za kameny. Shora ze zdi uslyšel střelbu, čtyři rány rychle za sebou.

			Podíval se nahoru právě ve chvíli, kdy se Remi vrhla k zemi. Místem, kde doteď stála, proletělo nějakých patnáct dvacet kulek, Remi však zůstala nízko a posunula se o pár metrů dál.

			Sam vylezl zpátky na zeď, nahlédl přes ni a uviděl utíkat ke vchodu čtyři muže. Zvedl MAC-10, rychle se vynořil nad zdí a pokropil je shora palbou. Všichni čtyři padli k zemi a Sam se rychle skrčil zpátky za zeď. Zjistil, že mu v samopalu došly náboje. Do zdi se teď zavrtávala celá záplava střel. Sam se usadil na chodníček a čekal, až střelba ustane. Chvíli to trvalo, ale postupně zase zavládlo ticho.

			„Kolik?“ zavolala Remi.

			„Sedm, myslím.“

			„Já dostala jen dva,“ řekla. „Kdy chceš vyzkoušet svou novou strategii? Než nám dojde munice, anebo až potom?“

			„Řekl bych, že nastala ideální chvíle,“ odpověděl. Sešel po schodech dolů ke vchodu, rozhlédl se okolo zdi, jestli jsou v dohledu nějací nepřátelé, ale žádného neviděl. Přeskládal palivové dřevo, které navrstvil do průchodu, nalil na něj trochu whisky, škrtnul zápalkou a zažehl oheň. Jak se rozhoříval, Sam držel brokovnici namířenou na otvor před sebou. Když už plameny šlehaly vysoko a větve nacucané pryskyřicí se proměnily v planoucí pochodně, popadl naráz čtyři z nich a rozběhl se k ochozu. Jedno z hořících polen hodil přes zeď, jak nejdál dovedl, a pokračoval s dalšími třemi tak, aby byly co možná nejdál od sebe. Posadil se zpátky na ochoz a naslouchal, jak se od vysoké kamenné zdi neškodně odrazilo třicet nebo čtyřicet dávek ze zbraní.

			Remi té soustředěné palby využila. Stihla vypálit tři dávky, než se skrčila zpátky. „Třikrát trefa,“ prohodila.

			„Vyřídím to rozhodčímu,“ řekl Sam.

			„A jak ta naše strategie – ach bože,“ řekla a zadívala se před zeď na Samově straně.

			Sam se podíval stejným směrem. Zdálo se, jako by se nebe začínalo rozjasňovat. Sam popadl brokovnici a vstal, aby lépe viděl, vzápětí se ale opět skrčil spolu se zvukem další salvy výstřelů.

			Pochodně zapálily několik shluků křovin, plameny se začaly rychle rozrůstat a snadno si hledaly cestu k mohutnému houští, kde se Sam předtím ukrýval, doprovázeny praskotem a ohňostroji jisker. Palba pomalu doznívala a místo ní Sam zaslechl křik mužů ve španělštině. Seběhl dolů, sebral další tři dosud hořící polena, vylezl zpátky nahoru a hodil je přes zeď na druhou stranu ohrazeného prostoru za Remi.

			„Co to děláš? Jsou všichni na téhle straně.“

			„Dopřávám nám trochu světla a prostoru,“ řekl.

			„Na co?“

			„Sebereme těm chlapům místa na ukrytí, a ještě si na ně posvítíme.“

			Poplácala ho po rameni a usmála se, pak ukázala na druhou stranu obezděného prostoru. Oba se se Samem přikrčili, proplížili se na to místo a připravili se. Nato se oba naráz vynořili nad zdí, připravení ke střelbě. Muži ale nebyli vidět. Sam zíral do světla rozšiřujících se plamenů, ale neviděl nikoho.

			Remi ho chytila zezadu za opasek: „Nedávej jim příležitost namířit na tebe.“

			Sam se skrčil. „Poslouchej,“ řekl. „Zahnali jsme je.“

			„Na chvíli,“ řekla. „Jakmile oheň spálí to roští, budou zpátky.“

			Sam pokrčil rameny: „Aspoň trochu času navíc.“

			„Díky, Same. Budu tě navždy milovat, nejméně další dvě hodiny.“

			„A co pak?“

			„Pak se uvidí,“ odvětila. „Bude záležet na jejich střeleckých dovednostech.“

			Ruku v ruce se posadili na ochoz. Každých pár minut se jeden z nich odplazil o kus dál, vybral si nějaké místo a rychle vystrčil hlavu, aby se podíval. Podél celého pruhu země plápolaly plameny, pohlcovaly křoviny a stromy, ale dál se nerozšiřovaly, protože jim z obou stran bránily v cestě pyramidy.

			Když měsíc zapadal, Sam se znovu zadíval dolů. „Řekl bych, že tu brzy budou,“ řekl. „A mám dojem, že jich dorazilo ještě víc. Člověka až napadá, kdo to může být.“

			„Začíná to být lehce depresivní,“ souhlasila Remi.

			Sam si prohrabal kapsy. „Kolik nábojů ti ještě zbývá?“

			„Dvacet dávek. A pět patron v brokovnici.“ Sam ji objal. „Nerad to říkám, ale asi nám docházejí síly.“ Posadili se opření zády o zeď a mlčeli.

			Vtom se Remi narovnala: „Same!“

			„Co je?“

			„To jezírko. Není to cenote, jako studna.“

			„Ne?“

			„Je tam proud. Je sotva cítit, ale všechny artefakty, které jsme našli, byly posunuté ke straně, a i nás to hnalo stejným směrem. Je to závrt nad podzemní řekou.“

			Zahleděl se jí do očí: „Chceš říct, že bys to chtěla risknout?“

			Přikývla. „Jestli tu zůstaneme, dojdou nám náboje a my jim zůstaneme vydaní na milost. To se mi vůbec nechce. To se radši utopím.“

			„Tak dobře,“ souhlasil. „Zkusíme to raději po tvém.“

			Remi se zadívala přes zeď: „Oheň za chvíli dohoří. Vidím tam dole pohyb. Už nemáme moc času.“

			Sam a Remi seběhli dolů po schodech, připravili si všechno potápěčské vybavení a převlékli se do neoprenů. Sam vytáhl ze svého batohu vodotěsný pytel s artefakty. „Tam nandej zbraně, telefony a munici.“

			Remi dala všechno do sáčku a uzavřela ho. Sam mezitím vložil do síťovky pro každého z nich jedno tričko, šortky a boty a potom spustil batoh do vody.

			„A je to,“ řekl. „Třeba si budou myslet, že jsme nějak proklouzli mezi plameny.“

			Remi zatřásla pytlem: „Uneseš tohle?“

			„Bude z toho dobré závaží,“ řekl. Odepnul si z opasku olověné zátěže a místo nich připnul vodotěsný pytel.

			Sam a Remi si nasadili zbývající potápěčské vybavení, do rukou si vzali svítilny a posadili se na okraj vodní nádrže. „Mrzí mě, že došlo na tak riskantní podnik.“

			Naklonila se a drcla ho pěstí do ramene. „Zas tak riskantní to není. Jestli je tu jeden závrt, budou tu nejspíš i další. Musíme jen šetřit vzduchem, abychom měli víc času ho najít. Měli bychom mít aspoň pětadvacet minut.“

			Sam přikývl. V tu chvíli se ozvala zuřivá palba do svršku zdi ze tří stran naráz, až se do vzduchu vznesly kamenné úlomky a kousky malty. Sam a Remi otočili hlavy a políbili se. Pak si nasadili masky, vsunuli mezi rty náustky a vklouzli do vody. Plavali dolů tři nebo čtyři metry, když ucítili, jak je zvolna polapil líný proud a začal je unášet pryč.
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			Guatemala

			Sam a Remi opatrně proplouvali prohlubující se temnotou. Asi třicet metrů se nechali jen tak unášet proudem, aby si byli jistí, že je nikdo, kdo by se ocitl nad cenote, neuvidí rozsvěcet svítilny, a teprve potom zvýšili rychlost a vydali se kamenným koridorem po proudu podzemní řeky. Voda celou cestu dosahovala až ke stropu dutiny, takže nad hladinou nebyl žádný prostor pro dýchání. Zpočátku byly kamenné stěny asi šest metrů od sebe, ale hloubka dosahovala deseti nebo dvanácti metrů. Pokaždé když se prostor mezi stěnami o něco zúžil, pocítili Sam a Remi svíravou hrůzu, zatímco s každým sebemenším rozšířením se dostavovala intenzivní úleva.

			Rovnoměrně mávali ploutvemi, aby si udržovali co největší rychlost, a proud jim v tom ještě pomáhal. Svítilny drželi namířené před sebe, ale viděli před sebou stále totéž – další klikatící se tunel. Vždycky když se zúžil, uvažoval Sam o tom, jestli celý tunel není jen velká puklina ve skále, která se otevřela při jednom ze zdejších častých zemětřesení. Kdyby to tak bylo, mohla by se dříve nebo později zúžit ze svých šesti metrů na pár centimetrů; pak by se ocitli v pasti a utopili by se.

			Sam se cestou často díval na hodinky. Včera dopoledne se s Remi potopili asi na patnáct minut. V každé z jejich hliníkových nádrží tedy zbývalo vzduchu asi na pětadvacet minut. Znamenalo to, že kdyby narazili na překážku během prvních dvanácti minut, pořád ještě měli možnost doplavat zpátky k cenote a vynořit se nad hladinu. Bylo možné, že ti muži, co po nich jdou, už se mezitím dostali do kamenné ohrady, zjistili, že jsou pryč, a vydali se je hledat do džungle. Sam věděl, že tahle představa je napůl fantazie a napůl noční můra: možnost, že podzemní řeka, na kterou vsadili své životy, je jen slepou uličkou.

			A pak uplynulo třináct minut a on věděl, že kdyby se teď pokusili doplavat zpátky, nejspíš by to nestihli, než by jim došel vzduch. Po dalších pěti minutách už to bylo jisté.

			Když uplynulo dvacet minut, mohli počítat se vzduchem už jen asi na pět minut. A i to ještě mohl být příliš optimistický odhad. Plavali stálým tempem, takže spotřebovávali vzduch rychleji. Sam se snažil jejich šance zhodnotit tak racionálně, jak to jen šlo. Nebyl důvod věřit, že by v následujících pěti minutách narazili na další otvor směrem na souš. Remi byla menší a lehčí, takže spotřebovala méně vzduchu než on. Kdyby měla obě nádrže ona, měla by na nalezení únikové cesty dvakrát tolik času.

			Sam posunul svou nádrž ke straně, aby mohl zavřít ventil, ale Remi ho viděla a pochopila, co dělá. S překvapivou silou ho popadla za zápěstí a velmi rozhodně zavrtěla hlavou. Sam si uvědomil, že ji muselo napadnout totéž co jeho, že cítila stejné obavy a věděla, že se jí její muž pokusí předat svou vzduchovou bombu.

			Jak Remi chytila Sama za zápěstí, jeho svítilna přejela po povrchu nad jejich hlavami, a najednou se něco změnilo. Sam se podíval nahoru a za sebe. Už si zvykl na ten pohled, jak bublinky, které vydechli, vystoupají ke stropu tunelu, vklouznou do nejbližší jamky a zůstanou tam v podobě jediné, na pohled rosolovité bubliny. Teď se ale jeho bublinky kamsi ztrácely. Vydal se nahoru, s Reminou rukou stále na svém zápěstí.

			Společně prolomili hladinu a namířili svítilny vzhůru. Ocitli se v jeskynním dómu s vápencovým stropem asi tři metry nad jejich hlavami. Sam si vyndal náustek a opatrně, mělce se nadechl. „Vzduch je dobrý,“ oznámil.

			Remi si vyndala náustek. Zvedli si masky a rozhlédli se. „Bála jsem se, že tu bude oxid uhelnatý nebo sirovodík nebo něco z nějaké sopky,“ řekla.

			„Ne. Jen vzduch.“

			„Lahodný, čistý vzduch,“ odvětila. „Kudy se sem asi dostává?“

			„Pojďme zhasnout svítilny a hledat světlo.“

			Zkusili to, ale žádné neviděli. Počkali chvíli, až si jejich oči zvyknou na tmu, ale ani tak nic neobjevili. Pak znovu rozsvítili svítilny. „Aspoň můžeme kousek pokračovat po hladině,“ řekl Sam. Oba zavřeli ventily na nádržích a dali se do pohybu.

			Prostor nad nimi zůstával otevřený, a tak vděčně dýchali vzduch a plavali dál spolu s proudem.

			Pak se Sam zarazil: „Myslím, že vím, co to je.“

			„Opravdu?“

			„Řeku napájí dešťová voda, která vteče do cenotes nebo se sem prosákne štěrbinami. Po dešti musí být hladina vody hodně vysoko – možná i celé období dešťů – a potom časem zase klesá.“

			„To zní logicky,“ přikývla. „Vysvětlovalo by to, proč Mayové postavili ty velké kamenné pásy jako sběrače vody, aby zachytili déšť a namířili jej do nádrže.“

			„Když nějakou dobu neprší, větší část podzemní řeky nejspíš poklesne a nad ní proudí dovnitř vzduch. Když pak hladina zase stoupne, vzduch zůstane na takových místech zachycený,“ dokončil Sam. „Takže musíme zkusit zůstat co nejdéle nad hladinou, abychom si ušetřili vzduch.“

			„A mimochodem,“ dodala Remi, „nepokoušej se mi znovu vnutit svou bombu. Už teď dobře vím, že gentlemani nevymřeli.“

			„Jen jsem uvažoval racionálně,“ namítl. „Spotřebuješ méně vzduchu než já, takže by ti vydržel déle a dostala by ses dál.“

			„Jediné, čeho bychom tím dosáhli, by bylo, že umřeme každý sám. Já mám v plánu umřít s publikem, a to své jsem si vybrala už před lety – tebe.“

			„Aspoň ušetříš za rozesílání pozvánek,“ řekl.

			„Přesně,“ přikývla. „Je to už tak dost těžké, a to jsi naživu. Takže se drž při mně a snaž se krotit svou velkorysost.“

			Plavali na hladině vinoucího se tunelu asi hodinu, až dorazili na místo, kde kamenný strop sestupoval až dolů k vodě. Zastavili a přidrželi se kamenné stěny, aby si vyměnili nemotorný polibek. Pak si spustili masky na tváře a otočili ventily svých vzduchových lahví. „Pamatuj si, buď oba, nebo nikdo,“ řekla ještě Remi a nasadila si náustek.

			Ponořili se pod vodu a ocitli se v dlouhé chodbě, která vypadala přesně jako úseky, kterými proplouvali na začátku. Remi si cestou přála, aby se před ponorem byla podívala na hodinky. Jejich cestu do vzduchové kapsy odhadovala asi na šestnáct minut, ale kolik času uplynulo od té doby? A opravdu je v jejich lahvích ještě celých devět minut vzduchu? Ona a Sam nikdy dříve časové limity neprověřovali. Nechat klesnout množství vzduchu na takovou úroveň by bylo vždycky riskantní a hloupé, když se mohli prostě vynořit a vyzvednout si na potápěčském člunu čerstvé lahve.

			Teď ale nemohla dělat nic jiného než plavat. Jak jim minuty odtikávaly, chodba se otevřela do jiného, širšího prostoru. Dno řeky bylo najednou podivně nerovné, místo dosavadního dohladka vyhlazeného řečiště uviděli uvolněné velké kusy horniny. Pak si uvědomila, že totéž vidí i mimo perimetr paprsků svítilen – shora sem odněkud pronikalo skutečné přírodní světlo. Vyplavali nahoru. Světlo bylo jasnější a jasnější, Remi se rozesmála a uslyšela sama sebe zahvízdat jako delfín. Uviděla Sama vypustit v odpověď hustou záplavu rozesmátých bublin, a vodní hladinu prorazili oba s úsměvem.

			Smích na rtech však Remi brzy zamrzl. V tomto dómu bylo sice světlo, přímo nad jejich hlavami, přicházející z kruhového otvoru otevřeného vzhůru do hvězdné oblohy. Otvor však spočíval uprostřed dómu, zcela mimo jejich dosah, aspoň dva metry nad hladinou řeky.

			„No, myslím, že máme problém,“ řekl Sam.

			„Co uděláme?“

			„Trochu se dole rozhlédnu. Zůstaň tu minutku.“ Spustil si masku zpátky a ponořil se. Remi počkala, až se zase objeví na povrchu.

			„Takže?“ zeptala se.

			Sam přeplaval na okraj kamenného řečiště. Jakoby se ve vodě zvedal, přibližoval se zespodu k hladině, takže Sam byl teď ve vodě jen po pás. „Stojím na hromadě kamení. Kdysi se sem dolů zřítil pořádný kus skalní stěny. A další hromada je uprostřed, přímo pod místem, kde se zřítil strop.“

			„Velmi dramatické,“ zhodnotila. „Znamená to, že nejdeme do věčných lovišť?“

			Sam zvedl oči k otvoru v dómu: „Podle mě ano, ale budeme si to muset pěkně tvrdě odpracovat. Připrav se na stěhování hory kamení.“

			Ponořili se na dno, kde Sam stál, a začali přesouvat kusy horniny z hromady u stěny k místu přímo pod otvorem. Sam přesouval ty největší balvany, které ještě dokázal – kutálením kousek po kousku – na hromadu nakupit. Brzy si zul ploutve a pracoval jen v botičkách. Bylo jasné, že část skalní stěny se kdysi zhroutila a vytvořila tuhle hromadu, a jak ze stropu postupně odpadávaly kameny, vznikal cenote. Jak se zvětšoval, padaly dolů další balvany. Sam i Remi se teď potápěli bez vybavení a čas od času museli zastavit, aby popadli dech.

			Když přestěhovali celou hromadu kamení z místa, kde spadlo, na místo, kde ho chtěli mít, na chvíli se zastavili. „Docházejí nám kameny,“ řekla Remi.

			„Řekl bych, že bychom měli vsadit zbytek vzduchu na to, abychom našli další a dostali se výš.“

			„Jsem pro,“ řekla. „Je to zřejmě jediná šance, kterou máme.“

			Nasadili si tlakové lahve, začali plavat v rozšiřující se spirále kolem hromady a přinášet kusy vápence, které tu musely zůstat z dalších zřícených míst. Nezdržovali se umisťováním kamenů; jen je přinášeli a hned se vraceli pro další, protože věděli, že vzduch v nádržích musí být už skoro pryč. Po pár dalších minutách se vynořil Sam a lahve si sundal. A zanedlouho nato ho následovala i Remi.

			„Všechno pryč?“ zeptal se Sam.

			Přikývla.

			„Dobře. Dovol, abych náš úlovek uspořádal nejlíp, jak dovedu.“ Sam se ponořil pod vodu, pohnul velkým kamenem a přidal ho na hromadu. Remi se potopila a udělala totéž. Při každém ponoru museli zadržet dech a přestěhovat kámen o kus dál, než se museli vynořit pro vzduch. Byla to pomalá a vyčerpávající práce, doba nutná na odpočinek se stále prodlužovala, ale hromada, kousek po kousku, rostla až téměř k vodní hladině. Sam do ní dokonce zamontoval i jejich prázdné tlakové lahve, aby získal pár centimetrů navíc.

			Nakonec, po hodinách práce, se Sam posadil a řekl: „Tak fajn.“

			„Jak fajn?“

			„Zvednu tě. Stoupneš si mi na ramena. Měla bys dokázat prostrčit ruce okrajem toho otvoru.“

			„Rozhodně se o to pokusím.“

			Sam pokrčil kolena. Remi se ho chytila za ruce, opatrně mu nastoupila na kolena a z nich na ramena. Sam narovnal nohy a Remi se natáhla. Cítil, jak šátrá a 	drápe rukama v marné snaze vytáhnout se na nejistém podkladu vzhůru.

			„Stoupni si mi na ruce,“ řekl. Otočil ruce dlaněmi vzhůru a podržel je těsně nad rameny. Remi se podívala dolů, položila nohu na jednu dlaň a potom i na druhou.

			„Zkus to znovu, teď,“ řekl Sam. Remi zatlačila rukama dolů a Sam vzhůru, až měl narovnané lokty. A vtom se ocitla trupem nahoře, na zemi. Sevřela do prstů chomáče vegetace a vytáhla se ven celá.

			Nahlédla zpátky za Samem: „Jsem tu, Same. Jsem venku.“

			„To je dobrá zpráva, řekl bych,“ odvětil. „Těším se na tvoje pravidelné návštěvy, až mi sem přijdeš hodit pár sendvičů.“

			„Velmi vtipné,“ řekla. „Co by se dalo použít jako lano?“

			„Použiju kombinézu,“ navrhl. „Nařežu ji na pruhy a ty se zatím podívej po něčem, k čemu bychom je mohli přivázat.“

			„Dobře.“

			Pak už ji neslyšel a věděl, že se posunula o pár metrů dál. Sundal si svršek kombinézy, z opasku odepnul potápěčský nůž a začal řezat. Když došel až k rukávům, nařezal každý na několik pruhů, ty svázal dohromady a připojil je k dlouhému spirálovitému kusu, který vyřezal z trupu. Pak si sundal kalhoty kombinézy, i je nařezal na proužky a přidělal je ke spirále.

			Remi nahlédla dovnitř přes okraj otvoru. „Hoď mi lano, až bude hotové. Našla jsem šikovný strom.“

			„Nejdřív vezmi tohle,“ odvětil. Odepnul si od opasku vodotěsný sáček, vzal ho do obou dlaní a provedl cosi jako basketbalový skok na koš, aby jej prohodil otvorem až na povrch. Potom přivázal neoprenové lano k opasku s jediným zbývajícím závažím a zavolal: „Připravená?“

			„Ano,“ hlásila.

			Pečlivě rozhoupal lano a potom švihnul opaskem směrem k Remi.

			„Mám ho.“ V mžiku zase zmizela a lano mizelo za ní. Asi za půl minuty se v otvoru objevila znovu. Sam viděl, že drží v ruce potápěčský nůž. „Potřebujeme to prodloužit. Bude to chvilku trvat.“

			O pár minut později uviděl Sam Reminu tvář, jak se znovu sklání dolů k němu. „Je to svázané. Takže to zkusíme.“

			Sam začal šplhat po provizorním laně k otvoru. Zpočátku se chvíli natahovalo, jak jej zatížil svou vahou, takže první zhruba metr šplhání ho nikam nedostal; potom se však pružný materiál natáhl na maximum a zůstal tak. Sam vyšplhal až k otvoru a potom použil lano jako držadlo, aby se vytáhl až nahoru. Převalil se na záda, zadíval se na hvězdné nebe a potom na Remi. Oči se mu rozšířily: „Rád vidím, žes použila i svou kombinézu.“

			„Přestaň civět, naháči,“ zasmála se. „Aspoň čas od času mrkni.“ Otevřela vodotěsný sáček a hodila po něm khaki šortky a tričko. Potom vytáhla svoje šaty, vklouzla do šortek a přetáhla si přes hlavu triko. „Obleč se, ať můžeme vyrazit do civilizace.“

			Posadil se a rozhlédl kolem sebe: „Řekl bych, že už v ní jsme.“

			Remi se otočila, přešlapujíc v malém kroužku, a poprvé si všimla dlouhých, pravidelných řad vysokých, světle zelených listnatých rostlin, které je obklopovaly a táhly se pod hvězdnou oblohou do všech směrů, kam jen oko dohlédlo.

			„Tuším, že se právě nacházíme uprostřed největšího marihuanového pole na světě,“ řekl Sam.
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			San Diego

			Profesor David Caine seděl v archivačním prostoru univerzitní knihovny a snažil se rozluštit mayské glyfy na třetí straně kodexu. Téměř všechny už je viděl předtím v prvních dvou sloupcích. Patřily mezi těch osm set jednašedesát glyfů, které se už objevily v jiných kodexech nebo v podobě rytých nápisů na mayských archeologických nalezištích, v jejichž kontextu byly také dešifrovány. David našel na první straně dva glyfy, které podle něj dosud nikdo neobjevil. Ve starých jazycích a písmech se vždycky objeví slova, která podléhají konkurenčním interpretacím. Dokonce i v přeživších textech ve staré anglosaštině byla slova, která se objevila jen jednou, a učenci se pak o nich dohadovali celá staletí.

			Caine se naklonil blíž nad osvětlenou lupu na stojanu nad malovanou stranou z kodexu. Všechny stránky si vyfotografoval, ale když se u některého glyfu objevila pochybnost, bylo nejlepší podívat se co možná nejvíc zblízka na originál a prozkoumat každičký tah štětce. Ty dva glyfy mohly být vypůjčené z jiného mayského jazyka, anebo se snad mohlo jednat o specifická jména historických postav nebo i o dvě jména jediného člověka. Mohly to být také varianty nějakých pojmů, které znal, jen nepoznával jejich označení.

			Ozvalo se hlasité zabouchání na dveře, které ho polekalo a rázem ho připravilo o koncentraci. Měl pokušení zařvat „Jděte pryč!“, ale musel si připomenout, že je v této budově hostem. Vstal, došel ke dveřím a otevřel je.

			Ve dveřích stál Albert Strohm, prorektor pro akademické záležitosti, a za ním několik mužů v oblecích. Strohm byl dynamický, efektivní řídicí pracovník – akademický prorektor byl vlastně tím, kdo doopravdy vedl celý kampus, zatímco rektor trávil většinu času pečováním o public relations a shánění financí – ale dneska působil jako člověk, který právě utrpěl porážku na celé čáře.

			„Zdravím, Alberte,“ pronesl Caine nejpřívětivěji, jak dovedl. „Pojď dál. Právě jsem–“

			„Děkuji, profesore Caine,“ řekl Strohm komisně a probodl Cainea pohledem, který v sobě něco skrýval – snad varování? Caine si byl jist, že to má něco společného s těmi ostatními muži. „Dovolte, abych vám představil tyto pány. Tohle je Alfredo Montez, ministr kultury mexické republiky; pan Juárez, jeho asistent; Steven Vanderman, zvláštní agent FBI; a Milton Welles z americké Celní správy.“ Když představoval americké agenty, ukázali Caineovi své federální odznaky.

			„Pojďte prosím dál,“ vyzval je Caine a v duchu začal bleskově uvažovat. Formálnost Alberta Strohma byla určitě varováním pro něj, aby mlčel, než řekne něco usvědčujícího. Anebo, opravil se, pokud ne přímo inkriminujícího, tak něco, co by mohlo oslabit postavení univerzity z právního hlediska. O Alfredu Montezovi už slyšel, a tak k němu natáhl ruku: „Señore Montezi, velice rád vás poznávám. Četl jsem vaše monografie o Olmécích a použil jsem je, zvláště ty o modrém jadeitu, ve své vlastní práci.“

			„Děkuji vám,“ odvětil Montez. Byl to vysoký, vzpřímený muž s tmavými vlasy sčesanými přísně dozadu. Měl na sobě drahý šedivý oblek a pečlivě vyleštěné boty, proti kterým se Caine ve svém starém sportovním saku a khaki kalhotách cítil poněkud nemístně. Povšiml si také, že Montez se neusmál.

			Montez teď promluvil: „Přijeli jsme přímo z Ciudad de México, jakmile nás úředníci z Chiapasu upozornili na nastalou situaci.“ Povšiml si, že kodex leží otevřený na stole, kde Caine předtím pracoval. „To je ten mayský kodex, že?“ Nečekal na odpověď. „Nalezený ve svatyni na Volcánu Tacaná?“

			„Ano,“ přisvědčil Caine. „Byl ukrytý v hrnci z klasického období. Nálezci usoudili, že bude nejbezpečnější odstěhovat ze zóny ohrožené zemětřesením, co půjde, a kromě toho došlo k pokusům o ukradení hrnce, a proto jej nechali dočasně umístit sem. Kodex jsme nalezli teprve po bezpečném otevření hrnce. Kdybyste měl dost času, velmi rád bych si s vámi promluvil o té svatyni i o samotném kodexu.“

			Ministr Montez poodstoupil a otočil se pro odpověď k agentům FBI a celního úřadu. „Ne, obávám se, že budeme ten rozhovor muset odložit. Prozatím jsem slyšel dost.“

			Vypadalo to, jako že všichni ti státní úředníci čekají, až Caine udělá ve své řeči nějakou chybu. Agent FBI, celní úředník a asistent ministra přistoupili ke stolu. Caineovi v mžiku všechno došlo. Jakmile připustil, že kodex byl nalezen v Mexiku, začínají všechna ostatní slova ztrácet význam. Musel se ale aspoň pokusit jim v té konfiskaci zabránit.

			„Pánové, počkejte, prosím. Tento kodex byl nalezen, uzavřený v hrnci z klasického období, společně s tělem jeho hlídače, který ho musel do té svatyně přijít ukrýt. Svatyně byla během erupce sopky zatavena lávou a objevena při posledních zemětřeseních. Šlo o nouzový stav, přírodní katastrofu. Nálezci šli do země plnit humanitární misi a ne hledat nějaké artefakty. Jednali pouze tak, aby co nejlépe zachovali všechno, co našli.“

			Zvláštní agent Vanderman řekl: „Jistě si uvědomujete, že podle zákona a mezinárodních dohod měli nález hlásit tamní vládě a že jej neměli vyvážet ze země.“

			„Ano, to si uvědomuji. Ale ti lidé jen chránili nádobu i kodex před zloději. Nejde o žádný teoretický argument. Kodex by se byl ocitl na černém trhu ještě téhož dne.“

			„Teď jsme ale tady a nálezci jsou zproštěni povinnosti nález nadále chránit,“ řekl Montez. „A stejně tak i vy.“

			Cainea se zmocňovalo zoufalství. „Jistě nehodláte zabavit ten kodex hned teď. Měl jsem sotva čas se na něj podívat.“

			„Vyfotografoval jste ho?“ zeptal se celní úředník Welles.

			„To byla jedna z prvních věcí, které jsem udělal,“ řekl Caine. „Preventivní opatření kvůli zachování informací.“

			„Budeme potřebovat i ty fotografie,“ odvětil Welles. „A všechny jejich kopie. Máte je ve své aktovce?“

			„To mám,“ řekl Caine. „Ale proč?“

			„Jsou to důkazy v potenciální federální žalobě. Dokazují, že jste s kodexem nakládal jako s vlastním majetkem a že jste odkládal nahlášení nálezu úřadům zde i v zemi jeho původu.“

			„Ale to je absurdní,“ bránil se Caine. „Vždycky jsem řádně nahlásil, co jsem našel, ať v Mexiku, nebo kdekoli jinde. Ještě nikdy u žádného nálezu jsem nezažil takovou ukvapenost. Kodex tu není ještě ani měsíc.“

			Vanderman, agent FBI, řekl: „Jste ochoten předat nám všechno dobrovolně, anebo to máme začít hledat sami?“

			Caine zvedl svůj kufřík na stůl a vytáhl z něj tlustou obálku formátu A4 plnou fotografií. Obrátil se na prorektora Strohma, který vypadal, že je mu nevolno. „Alberte–“

			„Je mi líto, profesore Caine. Právní oddělení univerzity říká, že zákon mluví jasně. Kodex náleží zemi, ve které byl nalezen. Nemáme jinou možnost než splnit oficiální požadavek okamžité repatriace.“

			Agent Vanderman se podíval na fotografie v obálce, ale pak sebral Caineovi celý kufřík. „Budeme potřebovat i váš laptop,“ řekl a ukázal na otevřený počítač vedle kodexu.

			„Proč?“ bránil se Caine. „Nechcete mi snad říct, že je majetkem mexické vlády.“

			Vanderman odvětil suše a klidně: „Bude vám navrácen, jakmile naši technici prohledají váš harddisk.“ Chvíli se na Cainea díval, v očích ten plochý výraz bez emocí, jakým se policisté odedávna dívají na své podezřelé. „Ještě jedna přátelská rada. Pokud najdeme na harddisku cokoli ohledně prodeje, ukrytí nebo převozu mayského kodexu, měl byste si začít hledat dobrého právníka. Jsem si jistý, že vám prorektor Strohm potvrdí, že univerzitní advokáti vás v trestním procesu obhajovat nemohou.“

			Strohmovy oči se Caineovu upřenému pohledu vyhnuly.

			Caine stál a bezmocně sledoval, jak si berou kodex, jeho poznámky, fotografie i počítač. Otočil se ke dvěma mexickým úředníkům. „Ministře Montezi, señore Juárezi,“ řekl. „Prosím, věřte mi, že nikdo z nás nikdy neměl v úmyslu udělat cokoli neetického. Lidé, kteří tento kodex našli, riskovali své životy, aby jej ochránili v době katastrofy. Upozornili starostu nejbližší vesnice. Kontaktovali mě a já jsem okamžitě začal konzultovat práci s vědci po celém světě, včetně Mexika.“

			Montez odpověděl: „Měl byste vědět, že ani já, ani mexická vláda nemůžeme schvalovat, co jste udělali. Kroky, které jste vy a vaši přátelé podnikli, podle všeho zcela obešly oprávněné úřady a zákonného majitele artefaktů. Tvrdit, že jediný způsob, jak kodex ochránit, bylo odvézt ho do Spojených států, je drzé a nadřazené.“ Obešel Cainea i ostatní a jeho asistent señor Juárez ho následoval.

			Agent FBI a celník od té chvíle působili, že se necítí příjemně. Netrvalo jim ani minutu, než dokončili balení materiálů, a potom odkráčeli a nechali v místnosti Cainea a Strohma samotné.

			„Mrzí mě to, Davide,“ pronesl Strohm. „Univerzita neměla v takové situaci jinou možnost než spolupracovat. Samozřejmě uděláme všechno, co půjde, abychom se za tebe zaručili a podpořili tě. Zaručíme se také za bezúhonnost tvého jednání. Ale, víš, možná bys měl uvažovat nad tím, co říkal agent Vanderman.“

			„Myslíš najmout si právníka?“

			Prorektor pokrčil rameny. „Je mnohem snazší přimět soud, aby rozhodl ve tvůj prospěch napoprvé, než se snažit přimět jiný soud, aby odvolal rozhodnutí toho prvního.“

			*

			Před univerzitní budovou úředníci nasedli do anonymního uhlově černého Lincolnu Town Car. Vjeli na sandiegskou dálnici a zatočili na jih směrem do centra, zůstali však na dálnici, sjeli až na výjezdu Balboa Park a potom zamířili na obrovská parkoviště sandiegské ZOO. Dojeli až na to největší, které leželo daleko od vchodu pro pěší, a tam čekalo další osamělé černé auto. Zastavili vedle něj a oba řidiči spustili zadní okýnka.

			Ze zadního sedadla čekajícího auta zazněl ženský hlas s kultivovaným britským přízvukem. „Předpokládám, že šlo všechno hladce?“

			„Ano, madam,“ odvětil zvláštní agent Vanderman. Vystoupil z auta, v ruce veliký kufřík, nasedl na zadní sedadlo druhého auta a posadil se vedle Sáry Allersbyové. Kufřík položil na sedadlo mezi ně, otevřel ho a ukázal jí kodex zabalený do průsvitného plastového sáčku.

			„Získali jste všechno? Všechny jeho fotky, poznámky a podobně?“

			„Ano, madam,“ přikývl. „Úředníci se mohli přetrhnout, jak spolupracovali, takže když jsme tam všichni přišli, Caine byl jako omráčený. Dal nám všechno bez větších námitek. Řekl bych, že předpokládal, že jeho šéfové si už ověřili, kdo jsme.“

			„To klidně mohli,“ odvětila Sára. „Jména na vašich průkazech patřila skutečným úředníkům.“ Nahlédla do kufříku zblízka: „Tady je všechno?“

			„Ne.“ Vystoupil, sáhl na zadní sedadlo druhého auta a podal jí počítač. „Tady je jeho laptop. Teď je to vše.“

			„Pak je čas, abyste se vy čtyři dali do práce. Tady máte itinerář.“ Podala mu čtyři vytištěné letecké itineráře. „Než přijedete na letiště, zničte ty falešné průkazy. Zítra na svých zvláštních bankovních účtech všichni najdete bonus, který vás jistě potěší.“

			„Děkujeme vám,“ řekl.

			„Ani se nezeptáš kolik?“

			„Ne, madam. Říkala jste, že nás to potěší. Nemám důvod o tom pochybovat, a i kdybych se mýlil, smlouvání nám nepomůže.“

			Odhalila své dokonale rovné, profesionálně vybělené zuby v úsměvu: „Jsi velmi moudrý muž. Zůstaň v naší společnosti, a budeš navíc ještě bohatý.“

			„To mám v úmyslu,“ řekl. Otočil se, nasedl zpátky na zadní sedadlo druhého auta a pokývl na řidiče. Auto se okamžitě rozjelo.

			Sára Allersbyová se dívala, jak druhé černé auto odjíždí, potom zaklapla kufřík a postavila ho na podlážku. Když se i její auto o něco pomaleji rozjelo, nemohla se ubránit úsměvu. Měla chuť se rozesmát nahlas, vzít do ruky telefon a pochlubit se pár známým, jak byla mazaná. Právě se zmocnila mayského kodexu, nenahraditelného a nedocenitelného artefaktu, zhruba za cenu nejprůměrnějšího amerického auta. Kdyby přičetla cenu za falešné identifikační průkazy a odznaky, letenky a odměny pro ty muže, pak to byla nanejvýš cena dvou takových aut.

			Až se dnes večer vrátí do Ciudad de Guatemala, možná se připojí na zabezpečenou kódovanou telefonní linku do Londýna. Jejího otce to určitě pobaví. Nijak zvlášť se nezajímal o umění nebo kultury jiných než evropských národů – označoval je jako „naše hnědé bratry“ jako nějaký osadník z Kiplinga – ale dobrý obchod, ať s jakoukoli komoditou, ho dovedl vždycky potěšit.
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      Guatemala
     

     
      Jednotlivé rostliny konopí rostly v řadách, vysázené jako kukuřice, se stonky vysokými jako dospělý člověk. Mezi řadami byly natažené zavlažovací hadice s otvory, kudy se napájely kořeny vodou.
     

     
      Remi se posadila na zem a obula si tenisky, které jí dal Sam do vodotěsného pytle. Pak vytřepala ze sáčku dvě pistole, jednu podala Samovi a druhou si zastrčila za opasek šortek a přetáhla si přes ni tričko. „Řekla bych, že už vím, kdo byli ti chlapi, co nás přepadli.“
     

     
      „Já taky,“ řekl Sam. „Musejí hlídat celou oblast, aby se jim na ta pole nedostal nikdo zvenčí.“
     

     
      „Pojďme zjistit, jestli by se nám podařilo zavolat domů,“ navrhla Remi. Vyzkoušela svůj telefon, potom Samův. „Baterie jsou vybité. Budeme odtud muset odejít po svých.“
     

     
      „Jestli nás ti pěstitelé nechají,“ odvětil Sam. „Zřejmě se jim nebudeme zamlouvat o nic víc než těm chlapům u cenote.“
     

     
      Vtom zaslechli zvuk motoru. Zpočátku zněl z dálky, ale přibližoval se. Po chvíli už slyšeli vrzání pružin, jak po prašné silnici mezi dvěma poli s marihuanou hopsal starý náklaďák.
     

     
      Sam a Remi zaběhli do lesa vysokých konopných stonků a snažili se pohybovat směrem od vozidla. Skrčili se u země a vyčkávali. Náklaďák ještě chvíli poskakoval na volnoběh, až zastavil, a ze sedadla spolujezdce v kabině vyskočil muž středního věku v modrých džínách, kovbojských botách a bílé košili. Zašel jednu řadu do pole s konopím a vybral si jednu rostlinu. Zblízka se podíval na květ, dotkl se ho, pak se otočil zpátky k náklaďáku a přikývl, načež z korby vozu seskákal na zem tucet mužů. Vyrazili podél řad s rostlinami a sklízeli zralé květy.
     

     
      Sklizeň postupovala rychle. Sam a Remi se stále museli držet z dohledu. Když si byli jistí, že je čistý vzduch, přeběhli uličku na vedlejší pole. Brzy nato však uslyšeli, jak se přibližuje další zvuk motoru. Tentokrát to byl traktor, který za sebou táhl povoz s dalšími muži; seskákali na zem a dali se do sklizně druhého pole.
     

     
      Celé hodiny se Sam a Remi museli přesouvat z jednoho pole obrovské plantáže na druhé, vyhýbat se sklízejícím mužům, jejich náklaďákům a traktorům.
     

     
      Pak je náklaďáky minuly znovu, ale tentokrát mířily opačným směrem. Sam a Remi se propracovali dlouhou řadou rostlin až doprostřed pole, pohybujíce se souběžně s cestami tak, aby si zachovali co největší odstup. Dostali se až do lesa vysokých křovin, které všechny dosahovaly výšky dvou až tří metrů. „Zajímavé,“ šeptla Remi. „Vypadají hodně jako trnky, že?“
     

     
      „Možná,“ řekl Sam. „Já vím o trnce jen to, že si z ní Irové vyrábějí hole shillelaghy. A taky že vypadá hodně podobně jako koka. Ale tohle
      
       je
      
      koka.“ Utrhl jeden lístek: „Vidíš? Musíš hledat dvě rovnoběžné linky, každou z jedné strany zářezu.“
     

     
      „A jak jsi o 
      
       tomhle
      
      věděl?“
     

     
      Sam pokrčil rameny a uličnicky se na Remi usmál.
     

     
      Když došli na konec kokového sadu, spatřili řadu asi dvacítky náklaďáků a traktorů, čekajících na vjezd do budov připomínajících stodoly. Sam a Remi se proto drželi směrem u polí, zatímco se začali sunout bokem okolo budov.
     

     
      Sam ukázal na náklaďáky a zašeptal: „Řekl bych, že to je naše cesta ven.“
     

     
      „Možná,“ přisvědčila Remi, „ale podívej na všechny ty stráže.“ Po obvodu celé oblasti se pohybovali muži, kteří měli přes ramena zavěšené zbraně, podle všeho útočné pušky AK-47. Sam a Remi jasně rozeznávali typické zahnuté zásobníky na třicet nábojů.
     

     
      „Zajímavé,“ podotkl Sam. „Všichni jsou otočení dovnitř a sledují ty chlapy, jak zakrývají náklad marihuany. Oni nedohlížejí na celou akci, oni dávají pozor, aby dělníci nic z produktu neukradli. Je to... řízení zásob.“
     

     
      Remi navrhla: „Třeba bychom se mohli proplížit na silnici a prostě odtud odejít.“
     

     
      Sam pokrčil rameny: „Myslíš, že by ti chlapi, co se nás v lese pokusili zabít, nehlídali silnici?“
     

     
      „Zřejmě ano,“ řekla. „Protože museli přijet náklaďákem.“
     

     
      „Tak si vybereme nějaký už naložený, zakrytý a zaparkovaný.“
     

     
      Sam a Remi obešli prostor širokým obloukem, drželi se stále mezi vysokými rostlinami a sledovali dění uprostřed. Vyhýbali se místům, kde by je mohl svými světlomety zasáhnout některý otáčející se náklaďák, a drželi se co nejdál od budov, kde muži vyvěšovali, svazovali a nakládali marihuanu.
     

     
      Zůstali ve skrytu rostlin, dokud se nenacházeli co nejblíž za zaparkovanými vozidly. Vypadalo to beznadějně. Jeden strážný postával u předního nárazníku prvního náklaďáku v řadě, který už byl naložený a překrytý. Podle znaveného nahrbení se nudil. Řemínek, na kterém měl zavěšenou pušku, mu vedl od levého ramene přes hrudník k pravému boku, takže aby zbraň uchopil a vystřelil, potřeboval by jednu nebo dvě vteřiny navíc.
     

     
      Sam a Remi dali hlavy dohromady, chvíli si špitali, pak se rozdělili a vyšli z porostu ve stejný okamžik vzdálení asi tři metry od sebe. Kráčeli tiše, ale rychle, a přibližovali se s namířenými pistolemi ke strážnému z obou stran současně. Strážný se otočil směrem k Remi, uviděl ji, chopil se popruhu, aby si jej přehodil přes hlavu a osvobodil tak zbraň, ale Sam vedle něj stál příliš brzy a přitiskl mu svou zbraň k hlavě. Remi přistoupila blíž, uchopila řemínek a odebrala muži zbraň. Sam bez varování přehodil muži zezadu kolem krku paži a dusil ho, dokud neztratil vědomí. Pak ho popadli s Remi každý za jeden kotník a odtáhli ho do blízkého lesa. Sam svlékl muži kalhoty a oblékl si je, pak si nasadil jeho slaměný klobouk. Remi držela pušku a dohlížela na náklaďáky, zatímco Sam sebral muži košili, roztrhal ji, s její pomocí ho spoutal, ucpal mu ústa a přivázal ho ke stromu.
     

     
      Z lesa vykročili společně. Sam držel pušku AK-47 stejně, jako ji držely ostatní stráže, a byl oblečený do jejich kalhot a klobouku. Prošli mezi dvěma už naloženými náklaďáky, pak si jeden vybrali a nechali své siluety rychle splynout s ním. Rozhlédli se do všech stran ve snaze lokalizovat ostatní stráže, ale žádnou z nich odtud neviděli.
     

     
      Pak se před řadou náklaďáků objevil další strážný. „Stráž,“ šeptl Sam. Remi se skrčila za jednu z velikých pneumatik nákladního vozu. Sam uchopil AK-47, levou ruku na předpažbí a pravou těsně za lučíkem spouště, odjistil a udělal pár kroků před náklaďák ve znuděném, shrbeném postoji, očima nenápadně sleduje chování druhé stráže.
     

     
      Strážný udělal ještě pár kroků, zastavil se a pak zvedl pravou ruku, aby Samovi zamával.
     

     
      Sam napodobil jeho gesto tak přesně, jak jen dovedl, a oplatil muži ten pohyb, který, jak předpokládal, znamenal, že je v pohotovosti a že všechno je v pořádku. Předstíral, že ho reakce druhého muže nezajímá, jen popošel o kus dál před náklaďák a čekal. Kdyby mělo dojít na boj automatických zbraní, chystal se použít motor náklaďáku jako štít. Několikrát se zhluboka nadechl a připravil se. Druhý strážný se ale otočil a pokračoval dál po obvodu prostoru.
     

     
      Sam se vrátil na místo, kde čekala Remi. Drželi se co nejníž, když šplhali přes postranici náklaďáku na korbu; nadzvedli zadní plachtu jen natolik, aby se pod ní protáhli, a pak ji za sebou zase stáhli, aby je ukryla. Když se ocitli uvnitř, posunuli několik balíků s marihuanou tak, aby pod nimi utvořila tlumící vrstvu.
     

     
      Brzy nato uslyšeli, jak se k jejich náklaďáku přibližují kroky a hlasy. Vzápětí ucítili, jak vůz na svých pružinách trochu poklesl, když na levý schůdek nastoupil muž a nato se posadil na místo řidiče. Zprava ho následoval další, který se posadil vedle něj. Dveře kabiny se zabouchly, motor nastartoval a vůz se dal do pohybu a velmi pomalu se připojil k řadě náklaďáků na štěrkové cestě.
     

     
      Sam pár minut naslouchal zvukům motorů a potom přiblížil oči k plachtě. Zašeptal: „Vypadá to, že jich odjíždí vždycky pět najednou.“ Vůz se posunul asi o pět svých délek a potom zase zastavil.
     

     
      Tentokrát se ke spodními konci plachtoviny na levé straně přitočila Remina hlava. „Stojíme vedle nějakého nápisu,“ šeptla.
     

     
      „Dokážeš to přečíst?“
     

     
      „Estancia Guerrero.“
     

     
      Náhle se venku kolem náklaďáku zvedla prudká vlna pohybu, která ho obklopila ze všech stran. Sam popadl pušku, Remi vytáhla pistoli a otočili se každý na jednu stranu. Na náklaďáky nasedali muži a usazovali se na plachtě po celé ploše za místem, kde se schovávali Sam a Remi. Muži se smáli a mluvili, zatímco Sam a Remi, jen pár centimetrů od nich, je měli na muškách.
     

     
      Řidič zařadil jedničku a náklaďák sebou trhnul dopředu, postupně nabíral na otáčkách, dokud nebyl čas přeřadit na dvojku. Pak Fargovi poznali, že se do pohybu daly i další náklaďáky. A při trojce už si dělníci na obou stranách udělali pohodlí, nohy prostrčené dřevěnými postranicemi a záda opřená o plachtami zakryté balíky marihuany.
     

     
      Remi a potom i Sam spustili zbraně a uložili se do nepohodlné nehybnosti. Vozy dál zrychlovaly, poskakovaly po štěrkových cestách, zatímco muži spolu rozmlouvali ve španělštině, šťastní, že se další pracovní den nachýlil ke konci. Po deseti minutách vůz zastavil a asi polovina mužů vystoupila uprostřed malé vesničky. Pak se auto znovu rozjelo a zastavilo za dalších deset minut, kdy seskočilo několik dalších poblíž dvojité řady budov. Deset minut nato vyskočili přímo na silnici poslední dělníci.
     

     
      Sam a Remi leželi a naslouchali ještě asi dalších deset minut, dokud si nebyli jistí. Remi lehce nadzvedla plachtu a rozhlédla se, Sam udělal totéž na druhé straně. „Všichni pryč?“ zašeptal.
     

     
      „Ano,“ odvětila. „Díky bohu. Už jsem se bála, že se z toho prachu rozkýchám.“
     

     
      „Myslím, že teď bychom měli nenápadně vystoupit a nějak se dostat do města,“ zašeptal.
     

     
      „Už se nemůžu dočkat,“ souhlasila. „Doufejme, že nedojedou na místo vykládky, než stihneme vyskočit.“
     

     
      Poodtáhli plachtu stranou a sledovali okraje úzké silničky, po které náklaďák supěl. Vinula se hustě zalesněnými pásy vzhůru na plošiny, kde na krátké chvíle Fargovi získávali výhled na nebe poseté hvězdami. Rozestupy mezi jednotlivými náklaďáky se během jízdy hodně zvětšily. Tu a tam, na zvlněném úseku vedoucím do nebo ze svahu, spatřili kilometr nebo i dál za sebou čelní světla dalšího vozu.
     

     
      Nakonec dojeli ke strmému kopci, kde se silnice nekonečně klikatila směrem vzhůru. Řidič podřadil, motor se dřel ze všech sil. Remi vykoukla přes postranici a zadívala se před ně. „Je tam město, nahoře na kopci.“
     

     
      „Pak bychom asi měli raději vystoupit, než tam dorazíme,“ navrhl Sam. „Připrav se.“ Oba se přesunuli na pravý bok náklaďáku a vyhlédli ven. Vzhůru vedla štěrková cesta, lemovaná za krajnicí pásem nízkého porostu a křovin, které se potmě nejevily tak dřevité, aby byly nebezpečné. Přesunuli se na korbě až dozadu a připravili se. Silnice se stočila, náklaďák zpomalil a řidič potřeboval sledovat cestu před sebou. „Teď,“ řekl Sam.
     

     
      Remi skočila a odvalila se, Sam ji následoval. Rychle se dohrabali z prašné silnice do křoví a sledovali, jak nákladní auto poskakuje a burácí dál do kopce bez nich. Nahoře na kopci viděli kostel, jehož průčelí tvořila dvojice nízkých věží. Když náklaďák dojel na jejich úroveň, jako by se ocitl na rovině a zmizel.
     

     
      Sam a Remi vstali a rozešli se do kopce. Remi sklopila oči: „Tvoje noha – není to krev?“ Předklonila se, aby se podívala zblízka.
     

     
      I Sam se podíval. „Asi je,“ řekl. „Musel jsem se o něco škrábnout při dopadu. Jsem v pohodě.“
     

     
      Vyšli pár posledních metrů do kopce, obešli kostel z druhé strany a posadili se pod světlem měsíce, aby se podívali na Samovu nohu. Pramínek krve vedl od kolene ke kotníku, ale už pomalu zasychal. „Nic se nestalo,“ řekl.
     

     
      Zůstali ve skrytu kostela, posadili se do jeho temných stínů a dívali se, jak na úroveň kostela, kde začínala hlavní ulice městečka, stoupá druhý náklaďák. Projel celou délku silnice, aniž by zpomalil. Na konci bloku zavřených obchodů a restaurací se silnice trochu stáčela do strany a dolů, a tam náklaďák zmizel.
     

     
      Sam a Remi zůstali za kostelní budovou a nějakou dobu počkali, až se na silnici vyškrábaly ostatní náklaďáky a jeden po druhém projely do města. Krátký konvoj se skládal z pěti vozů, ale Fargovi zůstali tam, kde byli, dokud nespatřili v dálce další reflektory. Napočítali dvacet náklaďáků, než se na silnici opět rozhostil klid. Už skoro svítalo, když se vykradli ze své skrýše a uviděli, že v některých obchodech už se procházejí lidé. Minuli pekařství, kde nějaký muž za budovou rozpaloval velikou pec na dřevo. Lidé na dvorcích před svými domy sbírali vajíčka, krmili slepice a rozdělávali ohně.
     

     
      „Mám hlad,“ řekl Sam.
     

     
      „Já taky. Přežily naši cestu nějaké guatemalské quetzales?“
     

     
      „Myslím, že ano. Podívám se.“ Otevřel vodotěsný sáček, prohrábl se jím a našel peněženku. „Dobrá zpráva. Moje peněženka neutrpěla žádnou újmu.“ Podíval se dovnitř: „Ani peníze. Podíváme se, jestli se tu dá koupit něco k snídani.“
     

     
      Došli ke krámku, kde pekař přikládal do pece, a spatřili, jak na stejné místo míří dva muži. Jeden měl oblek ze zvrásněného seersuckeru a druhý černé sako a kněžský kolárek. Blížili se k malému podniku prostředkem ulice a přátelsky si přitom povídali.
     

     
      Muži se rychle pozdravili s obsluhou podniku, načež se kněz otočil k Fargovým a anglicky je oslovil: „Dobré ráno. Jmenuji se otec Gomez a tohle je doktor Carlos Huerta, náš městský lékař.“
     

     
      Sam jim potřásl rukama: „Sam Fargo. A toto je moje žena Remi.“
     

     
      „Tedy,“ řekla Remi na uvítanou, „farář a lékař spolu za úsvitu – doufám, že v noci nikdo neumřel.“
     

     
      „Ne,“ odvětil kněz. „Před chvílí se narodilo děťátko. Jeho rodina pro mě poslala, abych chlapečka ihned pokřtil, a tak nás napadlo, že si potom zajdeme sem. Miguel Alvarez nás viděl přicházet. A čemu vděčíme za potěšení z vaší společnosti?“
     

     
      „Vyrazili jsme na pěší túru a tábořit severně od Cobánu, a jak se zdá, trošku jsme se zatoulali,“ odpověděl Sam. „Museli jsme tam nechat většinu svých věcí. Ale naštěstí jsme narazili na silnici, takže jsme tady, v bezpečí a ve městě.“
     

     
      „Ano, to jste,“ potvrdil doktor Huerta. „Přidáte se k nám na snídani?“
     

     
      „Moc rádi,“ řekla Remi.
     

     
      Zatímco si povídali, dorazila pekařova žena a dva jejich synové a dali se do vaření. Za chvíli byla hotová hostina z tlustých, ručně dělaných tortill, rýže, černých fazolí, smažených vajec, papáji, plátků sýra a banánového soté.
     

     
      Po pár poznámkách o zdejší oblasti, klimatu a lidech se otec Gomez zeptal: „Vy jste přišli z téhle strany, od kostela?“
     

     
      „Ano,“ odpověděla Remi.
     

     
      „Zastavili jste se na Estancii Guerrero?“
     

     
      Remi se necítila příjemně. „Nepřipadalo nám to jako dvakrát přívětivé místo.“
     

     
      Kněz a lékař si vyměnili významné pohledy. „Vaše instinkty vám napověděly dobře,“ řekl pak doktor Huerta.
     

     
      Sam se podíval na Remi a řekl: „Obávám se, že jsme si část toho místa prohlédli dost zblízka. Důvod, proč jsme museli nechat svou výbavu na místě, byl ten, že se nás nějací muži pokusili zastřelit.“
     

     
      „Nejste první, od koho něco podobného slyším,“ řekl otec Gomez. „Je to ostuda.“
     

     
      Doktor Huerta pokračoval: „Otec Gomez a já se už přes rok snažíme něco s tím udělat. Nejdříve jsme napsali té ženě, která Estancii vlastní, Angličance jménem Sára Allersbyová. Mysleli jsme, že by ji zajímalo, že část její obrovské nemovitosti se používá jako drogová plantáž.“
     

     
      Sam a Remi se po sobě podívali. „Co vám na to řekla?“ zajímal se Sam.
     

     
      „Nic. Odpověď přišla od místní policie, která nám oznámila, že neumíme poznat marihuanu od cukrové třtiny a že jen marníme čas jich všech.“
     

     
      „Vy slečnu Allersbyovou znáte?“ zeptala se Remi.
     

     
      „Ne, nikdy jsme ji neviděli,“ zavrtěl hlavou kněz. „Ale kdo ví, co všechno má pod prsty, daleko v Ciudad de Guatemala, v Londýně nebo v New Yorku?“
     

     
      Slova se teď ujal doktor: „A mezitím se po lesích potloukají těžce ozbrojení chlapi a městem každých pár nocí projíždějí náklaďáky naložené drogami. V mnoha vesnicích v okolí jsou mladí muži, kteří tam pracují. Někteří se vrátí domů, jiní ne. Co je s nimi? Kdo ví?“
     

     
      „To mě mrzí,“ řekla Remi. „Snad bychom si mohli promluvit s úřady v Ciudad de Guatemala a přetlumočit jim váš příběh. Cizinci někdy policii připadají objektivnější.“
     

     
      „Napadlo mě to,“ odvětil doktor Huerta. „Ale jestli vás ti pěstitelé drog viděli a stříleli po vás, možná vás hledají doteď. Pro vaše bezpečí bychom vás odsud měli dostat pryč. Mám auto a dnes ráno mám v plánu jet do vedlejšího města. Vezmu vás s sebou a posadím vás na autobus do Guatemaly.“
     

     
      „Děkujeme,“ řekl Sam. „To bychom byli moc rádi.“
     

     
      „To byli,“ dodala Remi. „Tady autobus nejezdí?“
     

     
      „Už ne,“ odpověděl farář. „Santa Maria de los Montañas není dost veliká. Je tu jen dvě stě lidí a někteří z nich se ještě zdržují jinde.“
     

     
      Doktor Huerta navrhl: „Počkejme ještě půl hodiny, aby bylo jisté, že náklaďáky už budou pryč, než vyrazíme na silnici.“
     

     
      „A při tom čekání vám můžu ukázat svůj kostel,“ nabídl otec Gomez. „Postavila ho první generace konvertitů v šestnáctém století pod dohledem dominikánů.“
     

     
      „Moc rádi si ho prohlédneme,“ řekla Remi.
     

     
      Odešli s knězem do kostela. V průčelí stála dvojice nízkých zvonic s prostou fasádou mezi nimi. Uprostřed byly veliké dřevěné dveře, které se otevíraly na malé náměstíčko končící u silnice. Remi připadalo, že styl architektury byl podobný jako v některých menších kalifornských misiích. Uvnitř nad oltářem byly vyřezávané sochy Ježíška a Panny Marie, obklopené anděli se štíty a kopími.
     

     
      „Sochy byly dovezené v osmnáctém století ze Španělska,“ vysvětloval otec Gomez. „A tyhle lavice vyrobili v té době sami farníci.“ Posadil se na přední lavici a Fargovi se k němu přidali. „A teď celá ta dlouhá historie vyvrcholí tím, že se město promění v ráj překupníků drog.“
     

     
      „Měli byste znovu požádat o pomoc,“ řekl Sam. „Státní policii v Guatemale by to snad mohlo zajímat víc. A jak už říkala Remi, můžeme jim říct, co jsme tu viděli.“
     

     
      „Podle mě by víc pomohlo, kdyby se vám podařilo dostat tu zprávu k Sáře Allersbyové, té ženě, které Estancia Guerrero patří. Doktor a já doufáme, že je podobná jako většina nepřítomných majitelů půdy. Nijak moc ji to nezajímá, ale až se dozví, co se na jejím pozemku děje, zareaguje na to.“
     

     
      Remi si povzdychla. „Můžeme to zkusit.“
     

     
      „Cítím z vás pochyby. Proč?“
     

     
      „Nedávno jsme se s ní setkali, a náš dopis nebo telefonát by zřejmě přijala. Ale podle našeho osobního dojmu z ní, a podle toho, co jsme o ní slyšeli, ta žena nehodlá nikomu pomáhat, pokud z toho nebude mít osobní prospěch.“
     

     
      „Vy si myslíte, že o tom pašování drog ví?“
     

     
      „Jistě to nevíme,“ odpověděla Remi. „Že máme z někoho špatný dojem, ještě neznamená, že je to zločinec. Ale nás oslovila jako velice rozmazlená a sobecká mladá žena, kterou pravidla nijak zvlášť nezajímají.“
     

     
      „Chápu,“ přikývl otec Gomez. „No, zkuste to, prosím. Mít celé okolí prošpikované těmi hrdlořezy je příšerné. Kdyby odtud zmizely drogy, šli by s nimi i oni.“
     

     
      „Zkusíme s ní promluvit,“ slíbil Sam.
     

     
      „Děkuji. A teď už bychom měli vyrazit za doktorem Huertou. Ve městě na něj čekají pacienti.“ Vstali a vykročili uličkou kostela za otcem Gomezem. Pootevřel jedno křídlo velkých dveří na pár centimetrů a vtom se zarazil: „Počkat.“
     

     
      Sam a Remi se podívali tam, kam on, a zjistili, že nedaleko od kostela zastavilo těžké vojenské vozidlo s malou četou těžce ozbrojených policistů. Zadrželi na silnici auto doktora Huerty, se kterým právě rozmlouval jejich seržant. Doktor mluvil jen málo a na první pohled byl tím vyrušením velmi rozčílen. Nakonec vystoupil z vozu, spolu se seržantem přešel ulici k jednomu z domů, otevřel veliké dvoukřídlé dveře a ustoupil stranou.
     

     
      Seržant a dva jeho muži vkročili dovnitř, rozhlédli se a zase vyšli ven. Lékař za nimi zamkl. Pak se vrátil zpátky k autu se seržantem, který mu nařídil otevřít kufr. Poslechl, oni nahlédli dovnitř a on ho zase zavřel. Seržant na lékaře pokývl a nasedl do vojenského vozu. Jeho muži naskákali za ním a na jeho povel všichni odjeli směrem na Estancii Guerrero.
     

     
      Huerta vkročil do kostela. „To byla ta samá policejní jednotka, která mě pronásledovala, když jsme napsali slečně Allersbyové o tom, co se děje na jejích pozemcích.“
     

     
      „Co vám chtěli?“ zeptal se otec Gomez.
     

     
      „Dnes pro změnu hledají dva lidi, kteří se podle nich účastnili pašování drog – dva cizince, snad Američany, muže a ženu. Viděli je pár kilometrů odtud, a když jim policie prohledala tábořiště, našla v jejich batozích velké množství kokainu.“
     

     
      Sam se podíval na Remi: „Moc pěkná historka.“
     

     
      „Myslím, že vás odtud opravdu musíme dostat,“ zhodnotil otec Gomez.
     

     
      „Ano,“ souhlasil doktor Huerta. „Pojďte. Teď vás odvezu.“
     

     
      Remi namítla: „Nechceme vás ohrozit. Jestli se chystají nás falešně obvinit, udělají to klidně i s dalšími lidmi – třeba s vámi.“
     

     
      „Svoje varování mi předali, to jim bude prozatím stačit. A seržant taky ví, že i když má přátele mezi pašeráky, i on může jednoho dne potřebovat doktora. A já jsem jediný v okruhu několika mil.“
     

     
      „Otče Gomezi,“ otočila se Remi na faráře, „pokusíme se vám dát vědět, jak dopadl náš rozhovor se Sárou Allersbyovou.“
     

     
      „Doufám, že dobře. Bůh vám pomáhej na vašich cestách.“
     

     
      Nasedli do doktorova auta a on je odvezl směrem, kde v noci zmizely náklaďáky. Téměř okamžitě, jakmile auto dojelo na konec kratičké hlavní silnice, dlažba zase ustoupila hrubému štěrku. Cesta se klikatila dolů od města do zalesněného údolí.
     

     
      „Městečko Santa Maria de los Montañas bylo pozdní mayské sídliště,“ vykládal jim Huerta. „Vzniklo pár stovek let poté, co byla velká města opuštěna. Jak vidíte, leží velmi vysoko a je přístupné jen po jediné strmé cestě z každé strany. Zřejmě to bylo útočiště po zhroucení velkého společenství.“
     

     
      „Jeho dobytí muselo dát Španělům pořádně zabrat.“
     

     
      „Nedobyli ho,“ řekl Huerta. „Indiáni v této oblasti byli velmi bojovní. Takže se nakonec stalo to, že sem přišli dominikánští misionáři, bratři pod vedením Las Casase, a obrátili indiány na víru mírovým způsobem.“
     

     
      „Bartolomého de Las Casas?“ odvětila Remi.
     

     
      „Ano,“ přikývl Huerta. „Je to národní hrdina. Založil misii v Rabinalu, usmířil indiány a jednoho po druhém je pokřtil. Právě proto se tato oblast nazývá Las Verapaces. Znamená to ‚Země pravého míru‘.“
     

     
      Sam si povšiml, že lékařův výraz se cestou změnil. „Je něco v nepořádku?“
     

     
      Doktor Huerta ale zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, jen jsem přemýšlel o Las Casasovi. Jeho sen o Guatemale, kde budou mít Mayové stejná práva jako ostatní, se nikdy nesplnil, ani dnes. Mayský lid velmi dlouhou dobu trpěl. A za občanské války vždycky nejvíc trpí ti nejchudší.“
     

     
      „A proto pracujete tady nahoře jako lékař?“ zeptala se Remi.
     

     
      Pokrčil rameny. „Logika mi přikazuje pracovat s těmi, kdo mě potřebují nejvíc. Kdykoli mám chuť odejít, vzpomenu si na to.“
     

     
      „Co je to tamhle před námi?“ řekla Remi najednou. „Vypadá to jako jeden z těch náklaďáků s marihuanou.“
     

     
      „Schovejte hlavy,“ poručil doktor Huerta. „Pokusím se jich zbavit.“
     

     
      Sam a Remi se na zadním sedadle skrčili. Sam si lehl na bok na podlahu, Remi se natáhla na zadní sedadlo a přikryla jeho i sebe dekou, kterou doktor vozil v autě, takže to vypadalo, že je jí zle a nikdo jiný v autě není.
     

     
      Doktor Huerta pokračoval kupředu. Náklaďák stál uprostřed silnice, řidič a jeden strážce stáli před kabinou a mávali na blížící se auto, aby zastavilo. „Zdá se, že mají problémy s motorem. Chtějí, abych zastavil,“ řekl doktor Samovi a Remi.
     

     
      „Moc na výběr nemáte,“ odpověděl Sam. „Udělejte to.“
     

     
      Doktor Huerta zastavil za náklaďákem a řidič došel k jeho okýnku. Oslovil doktora španělsky a ten mu odpověděl, divoce mávaje rukou směrem k Remi uložené na zadním sedadle. Muž udělal dva rychlé kroky směrem od auta a pokynul doktorovi, aby pokračoval. Doktor Huerta se rozjel.
     

     
      Remi celou dobu poslouchala. „Co je
      
       parótidas
      
      ?“ zajímalo ji.
     

     
      „Je to běžné virové onemocnění. Anglicky se to jmenuje příušnice. Řekl jsem mu, že máte nemoc v jejím nejnakažlivějším stadiu. U dospělých mužů může způsobovat impotenci.“
     

     
      Remi se rozesmála. „Jste velmi pohotový.“ Stáhla ze sebe deku, aby se Sam mohl posadit zpátky k ní.
     

     
      Asi o hodinu později je doktor Huerta vysadil ve větší vesnici, a brzy nato už seděli na zadním sedadle autobusu směřujícího dolů k městu Cobán. Z Cobánu do Guatemaly to bylo dalších asi dvě stě kilometrů, cesta na pět hodin.
     

     
      Když dorazili na místo, zapsali se do hotelu Real InterContinental v centru Zona Viva, desáté městské zóny, kde prosperovaly nejlepší restaurace a noční život. Jakmile se Sam a Remi ocitli v pokoji a mohli si připojit telefony do zásuvek, aby dobili baterie, Sam zavolal guatemalskou pobočku americké banky, ve které měl účet, a domluvil si v ní pronájem bezpečnostní schránky.
     

     
      Společně s Remi došli o tři bloky dál do banky, pronajali si schránku a do ní bezpečně uložili zlaté a jadeitové artefakty nalezené v podzemní řece.
     

     
      Pak se vrátili do hotelu. V módních obchodech po cestě si koupili něco na sebe a dva kufry a potom zavolali Selmě.
     

     
      „Kde jste vy dva zase byli?“ zlobila se. „Snažím se vám dovolat už dva dny.“
     

     
      „Baterie v telefonech se vybily, když jsme je vzali s sebou pod vodu,“ vysvětlila Remi. Sdělila Selmě jméno hotelu, číslo pokoje a stručnou verzi toho, jak se sem dostali. „A jak to vypadá doma?“ zakončila své vyprávění.
     

     
      „Špatně,“ odpověděla Selma. „Skoro se vám to bojím říct.“
     

     
      „Zapnu si tě na hlasitý odposlech, aby to slyšel i Sam,“ přerušila ji Remi.
     

     
      „Dobře,“ řekla Selma. „Takže: Někdo zařídil, že na univerzitu přišli čtyři muži a skvěle tam sehráli role agenta FBI, úředníka celní správy a dvou vysokých zástupců mexického ministerstva kultury. Ukázali pověřovací listiny, univerzitní personál si vyhledal jména, aby ověřil existenci těch lidí. Jenže –“
     

     
      „Mají ten kodex?“
     

     
      „Ano,“ přiznala. „Mrzí mě to. Doufám, že z toho nebudete vinit Davida Cainea. Univerzitní právníci prohlásili, že kodex musí být navrácen právoplatným mexickým vlastníkům, a tak akademický prorektor dovedl muže rovnou do archivačního prostoru, kde měl David ten kodex právě pod lupou. Zjistili jsme, že ti chlapi dokonce přiměli k pohotovosti univerzitní policii pro případ, že by se David chtěl prát.“
     

     
      „David za nic nemůže,“ odpověděl Sam. „Pokus se zjistit, kde se v té době nacházela Sára Allersbyová. Skutečnost, že se k nám někdo vloupal hned nato, co se ona a její právníci pokusili kodex koupit, z ní dělá mou nejoblíbenější podezřelou.“
     

     
      „Její soukromé letadlo odletělo z Los Angeles později toho večera po krádeži,“ odpověděla Selma. „Původně měla v plánu odletět večer potom, co nás navštívila, ale nový letový plán byl zaregistrován v ten večer, co odletěla doopravdy.“
     

     
      „A kam měla namířeno?“ zajímalo Sama.
     

     
      „Letový plán uváděl Ciudad de Guatemala.“
     

     
      „Takže ona je tady?“ podivila se Remi. „Ona ten kodex dotáhla až sem?“
     

     
      „Už to tak vypadá,“ řekla Selma. „To je výhoda toho, když máte soukromé letadlo. Když něco ukradnete, nemusíte to schovávat po kufrech.“
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
    

  OEBPS/image/tajemstvi-mayu-tit-list-1.jpg
CLIVE
CUSSLER

a THoMAS PERRY





OEBPS/font/TimesLTStd-Bold.OTF


cover_image.jpg
Tajemstvi Mayu






OEBPS/font/TimesLTStd-Italic.OTF


OEBPS/font/TimesLTStd-BoldItalic.OTF


OEBPS/font/TimesLTStd-Roman.OTF


